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GENERAL SAFETY  
INFORMATION:
WHEN USING ELECTRICAL 
APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS 
SHOULD ALWAYS BE 
FOLLOWED INCLUDING 
THE FOLLOWING:
•	Always use insulated 

oven gloves or use 
handles or knobs if 
available. 

•	To protect against 
electrical shock, do not 
immerse cord, plugs, 
heating element, or Base 
in water or other liquid.

•	This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance in a safe way 
and if they understand 
the hazards involved. 
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children unless 
they are older than 8 
and supervised. Keep the 
appliance and its cord 
out of reach of children 
aged less than 8 years.

•	Unplug from outlet when 
not in use and before 
cleaning. Allow to cool 
before putting in or 
taking out the Fry Pot. 

•	Routinely inspect your 
unit for damage. Do not 
operate any appliance 
with a damaged cord or 
plug or after the 
appliance malfunctions 
or has been damaged in 
any manner. Return 
appliance to the nearest 
authorized service 
facility for examination, 
repair, or adjustment.

•	If the supply cord is 
damaged, it must be 
replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	Keep appliance and cord 
away from children.

•	The use of after-market 
accessory attachments 
not recommended or 
sold by the appliance 
manufacturer may cause 
injuries or malfunctions.

•	For countertop use only. 
Make sure that the 
surface is level, clean, 
and dry. Do not place the 
unit near the edge of the 
countertop during use. 
Never use outlet below 

counter, which can  
make the cord  
accessible to children.

•	Do not use outdoors.
•	Do not let cord hang 

over edge of table or 
counter, or touch hot 
surfaces. 

•	Do not place on or  
near a hot gas or  
electric burner, or in a 
heated oven.

•	Extreme caution must  
be used when moving  
an appliance containing 
hot oil or other hot 
liquids. Always allow the 
unit to cool before 
handling or moving.

•	Plug cord into the wall 
outlet. To disconnect, 
turn timer to “0” and 
temperature control to 
“0”, which is “off”,  
then remove.

•	Make sure the unit is 
clean before operating. 
Spilled food can create 
serious burns. Keep 
appliance and cord 
away from children.  
Do not use with an 
extension cord.

Important safeguards
when operating your magic bullet® Air Fryer, remember:  

safety comes first.
Warning! To avoid the risk of serious injury, carefully read all 

instructions before operating your magic bullet®. When using any 
electrical appliance, basic safety precautions should always be 

observed, including the following important information.

READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY AND THOROUGHLY BEFORE OPERATING.

!Save these instructions!  
FOR HOUSEHOLD USE ONLY
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ADDITIONAL 
SAFEGUARDS:
•	To protect against fire, 

electrical shock and 
injury to persons, do not 
immerse the unit or  
cord in water or any 
other liquid. 

•	Unplug the appliance 
when it is not in use, and 
turn off when putting the 
Fry Pot in the Base or 
taking it out of the Base. 

•	Avoid contact with hot 
surfaces. Use the handle 
on the Fry Pot. During 
hot air frying, hot steam 
is released through air 
vents located on the 
back. Keep your hands 
and face away from the 
steam and from the air 
vents. Use caution when 
removing the Fry Pot 
from the appliance as 
there may be hot steam.

•	Do not use this appliance  
for anything other than 
its intended use. Misuse 
may cause injury.

OTHER 
SAFEGUARDS:
•	Remove and discard  

any packaging  
material or promotional 
labels before using  
the appliance for 
the first time.

•	To eliminate any 
potential choking hazard 
for young children, 
remove and safely 
discard any protective 
coverings or plastic bags 
that the appliance or its 
parts may come in.

•	Do not put any non-food 
items into the Fry Pot for 
the purpose of frying 
or heating. Do not use 
the appliance for deep 
frying with oil.

•	Always make sure the 
unit is properly and 
completely assembled 
before turning on the 
power and operating  
the appliance.

•	Ensure that the areas 
immediately under or 
next to the appliance are 
clean and dry. Do not 
operate when wet.

ALWAYS MAKE SURE THE 
FRY POT IS SECURELY 
LOCKED IN PLACE 
BEFORE FRYING. DO NOT 
ATTEMPT TO REMOVE  
THE FRY POT WHILE THE 
UNIT IS IN OPERATION.
•	Make sure the unit is 

unplugged after each 
use. Ensure power is off, 
fryer has stopped, the 
timer is at “0,” and the 
unit has completely 
cooled down before 
cleaning the Fry Pot or 
the rest of the unit or 
storing the unit. 

•	Do not push or force too 
much food into the Fry 
Pot before frying. Do not 
place hand or fingers 
inside the Fry Pot during 
or after frying, and keep 
hands and fingers away 
from the heating 
element.

•	Turn the appliance off 
and ensure that the 
frying action has 
completely stopped 
before removing the Fry 
Pot from the Base.

•	Any significant spillage 
onto the surface, under 
or around the appliance, 
or onto the appliance 
itself, should be cleaned 
and dried before 
continuing to use 
the appliance.

•	A slight vibration  
may occur, and is 
normal, during  
operation of the unit.

•	This appliance should be 
used on flat, dry, solid 
surfaces only, with 
proper ventilation behind 
and around the unit, at 
least 12 cm from wall or 
back splash.

•	This appliance is 
intended to be used in 
household and similar 
applications such as:

	 - �staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments;

	 - farm houses;
	 - �by clients in hotels, 

motels, and other 
residential type 
environments;

	 - �bed and breakfast type 
environments.
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•	Do not cover the air 
outlet vent, located on 
the back of the unit, 
while the unit is 
operating. 

•	Do not leave the 
appliance unattended 
when in use.

•	Keep hands, fingers, hair, 
clothing, and utensils 
away from the appliance 
during operation.

•	Keep the appliance 
clean. Refer to the Care 
and Maintenance 
section for tips and 
best practices.

•	A short power supply 
cord is provided to 
reduce the risk of the 
cord becoming 
entangled or tripping 
over a longer cord.

•	Any maintenance other 
than cleaning should  
be performed by an 
authorized Service 
Center. Do not attempt  
to repair or service this 
appliance yourself.  
Contact Customer 
Service.

•	If any of the contained 
instructions or warnings 
are not understood, 
please contact 
Customer Service for 
assistance.

		 Save these 
	instructions!!
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Thank you for purchasing the magic bullet® Air Fryer.

magic bullet® Air Fryer technical specifications 
item number: MBA93100 

rated power: 1300w  |  fry pot capacity: 2.5 L
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Crisping Tray

Assembly guide

base fry pot crisping tray

What’s included

before first use

base

fry pot

temperature  
dial

timer

crisping tray 

clean unit:
• 	 Rinse Fry Pot and Crisping 

Tray with hot, soapy water.

•	 Wipe exterior of Air Fryer Base  
with a clean, damp cloth. 

optional:
To eliminate any new-machine 
odors that may be present, you 
can run the Air Fryer at the 
highest temperature for about  
3 minutes without putting any 
food inside.

Crisping Tray

timer

temperature dial

gather & prepare food: 
For example (if needed): chop, 
peel, or remove skin from food 
items you wish to cook.

prepare cooking area, 
ensure proper ventilation:

Ensure the magic bullet® Air Fryer is 
used on a clean, dry, flat surface. 
Do not use the unit outdoors.

In addition, the Air Fryer should be at 
least 12 cm away from the wall when in 
operation, to ensure proper  
air ventilation behind the unit.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot

13
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6 	 Place food into the Fry 
Pot (but do not overfill). 
Always leave room  
(about 5 cm) at the  
top of the pot for the  
best cooking results.  

Using the  
magic bullet®  

Air Fryer

2 	 Place the Air Fryer on 
a clean, dry, flat, solid 
surface and plug in  
the unit.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Insert the Crisping Tray into 
the bottom of the Fry Pot. 
Make sure the Crisping 
Tray is seated securely  
and is level with the bottom  
of the pot.

7	 Holding the pot by the 
handle, push the Fry Pot 
back into the Base until 
you hear it click into place. 
Make sure the outside  
of the Fry Pot is flush  
with the Base and not 
sticking out.

1	 Ensure the Air Fryer is 
properly assembled with 
the Fry Pot fully seated 
inside of the Base. The 
Air Fryer will not operate 
unless the Fry Pot is 
installed correctly.

3	 Preheat: Turn the 
Temperature Dial to its 
highest setting and run 
the fryer for 3 minutes.

	 note: To set the timer for any 
time under 10 minutes, turn the 
Timer clockwise past 10 and 
then move it counter-clockwise 
to your desired time under  
10 minutes.

4	 Hold down the Base with 
one hand. With the other 
hand, firmly grasp the 
handle and pull to remove 
the Fry Pot from the Base.

8	 Turn the Temperature 
Dial to the desired 
temperature for  
your recipe.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

14
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9 	 Once the Timer is set,  
the two indicator lights  
on the front of the unit  
will illuminate.

	 green (left): Indicates  
that the unit is heating  
to the set temperature. 
This light will turn off  
once it has reached the 
set temperature.

	 orange (right): Indicates 
that the Timer is set 
and the unit is running. 
This light will remain on 
throughout the duration 
of cooking. It will turn 
off when the Timer has 
reached “0,” indicating 
that the unit is no longer 
running. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10	 Turn the Timer clockwise 
to your desired cooking 
time. Cooking will now 
begin. 

	 Once the cooking time 
has elapsed, the Timer 
will automatically shut  
off the unit. 

	 Turn the Timer counter-
clockwise to reduce the 
time remaining until  
auto-shutoff, or turn 
it all the way counter-
clockwise to manually 
shut off the unit.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Once you are done 
cooking, wait a few 
seconds so the frying 
action can stop. If you 
hear the sound of frying, 
wait until that sound stops.

	 Removing the Fry Pot 
too quickly may result 
in splattering and could 
potentially be dangerous. 
Also, be careful when 
opening the Fry Pot, as  
hot steam may escape.

14	 Remove food from the  
Fry Pot using a utensil. 
Never use your hands.

13	 Holding down the Base 
with one hand and firmly 
grasping the handle with 
the other, pull on the 
handle and remove the 
Fry Pot from the Base.  

 Warning: Contents may be very hot. Keep your hands 
and face away from the steam and from the air vents. Use 
caution when removing the Fry Pot from the Base as there 
may be hot steam.

11	 Turn food during cooking: 
Some recipes call for taking 
the Fry Pot out during 
cooking and turning your 
food. If so, hold the handle 
firmly to avoid spilling  
hot food.	

17
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Cooking tips

avoid cooking without 
any food:
•	 In general, one should not 

operate the magic bullet® Air 
Fryer for long periods of time 
when the Fry Pot is empty. 
The one exception is when 
running the fryer empty for  
3 minutes during preheating.

avoid frying when full:
•	 Don’t overload the Fry Pot 

with food. Leave some space 
(about 5 cm) at the top  
of the pot.

proper food prep:
•	 We recommend preparing 

certain foods before inserting 
them into the magic bullet® 
Air Fryer. Peel or remove skin 
as needed, and chop food 
items down to the right size — 
small enough to fit easily into 
the Fry Pot, without having to 
force items inside. 

turn food often:
•	 Due to its smaller size, the  

Air Fryer’s Fry Pot has less 
surface area on which to 
crisp food. To ensure your 
ingredients get brown all 
over, you may need to turn 
your food more frequently 
during the cooking process.  

frying time: 
•	 Cooking times will vary for 

different foods. Smaller food 
items may require shorter 
cooking times than larger 
foods, so be careful not  
to overcook.

•	 For better cooking 
performance with smaller 
foods (such as French Fries), 
remove the Fry Pot and turn 
food halfway through 
cooking. For example, if your 
desired cooking time is 10 
minutes, take food out and 
turn at 5 minutes. Make sure 
to hold handle firmly and to 
avoid spillage.

•	 Once food is done cooking, 
don’t remove the Fry Pot right 
away. Wait a few seconds 
first. Make sure the unit is 
turned off and ensure frying 
action has completely 
stopped before removing  
the Fry Pot from the Base.  
Use caution when removing 
the Fry Pot as there may be 
hot steam.

use a utensil to  
remove food:
•	 After you’ve finished cooking, 

use a utensil (never your 
hands or fingers) to remove 
food from inside the Fry Pot. 

Here are a few tips for best use and optimal operation  
of your magic bullet® Air Fryer.

Troubleshooting
problem the Air Fryer isn’t turning on

possible reason solution

the power cord is  
not plugged in

ensure the power cord  
is plugged in

the Fry Pot is not  
properly installed

insert the Fry Pot until you  
hear an audible “click,”  
indicating that it is in place

the Timer hasn’t been set turn the Timer clockwise to  
your desired cooking time

problem food is either overcooked or undercooked

possible reason solution

the Fry Pot is too full make sure to leave about  
5 cm of space at the top  
of the Fry Pot when cooking

the temperature is set  
too high or too low

adjust the temperature  
either up or down

the cooking time is too  
long or too short

adjust the Timer for  
less or more time

problem food isn’t cooking evenly

possible reason solution

food wasn’t flipped during  
the cooking process

turn food halfway through  
the cooking process

there is residue left on the  
Fry Pot or Crisping Tray

be sure to thoroughly clean  
the Fry Pot and Crisping Tray  
after each use
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Care & maintenance
Caring for your magic bullet® 
Air Fryer is as easy as using it. 
The components attach and 
detach easily, and cleaning  
is a breeze with just soap  
and water. Here are some  
essential cleaning tips and  
best practices: 

step 1: Always make sure  
the magic bullet® Air Fryer is 
turned off after each use. 

step 2: Unplug and clean the 
unit immediately after each 
use. Cleaning right away helps 
keep any remaining food from 
getting caked onto the Fry Pot 
or Crisping Tray, which can 
make it harder to remove.

step 3: Check that the Base  
is unplugged before you begin 
cleaning the unit. Before 
detaching the Fry Pot for 
cleaning, make sure the unit  
is turned off (the Timer should 
be at “0” and the orange light 
will no longer be illuminated) 
and the heating element is 
completely cooled down 
(especially if the unit was 
recently used).

step 4: Start the cleaning 
process by detaching and 
removing the Fry Pot from  
the Base.

step 5: Inspect the inside of 
the Fry Pot and remove any 
remaining food scraps. If the 
Crisping Tray is in the pot, pull it 
out using the center handle and 
remove any food scraps from 
the Crisping Tray.

step 6: to clean
•	 Rinse the Fry Pot and Crisping 

Tray with hot, soapy water.
•	 Wipe down the exterior of the 

Air Fryer Base with a clean, 
damp cloth. 

 �warning: never submerge 
the base in water or any 
other liquid.

step 7: When not in use, store 
all parts of the Air Fryer 
together in a safe place where 
they will not be damaged and 
won’t cause harm.

Replacement 
parts
To order additional parts and 
accessories, please visit our 
website at getmagicbullet.com

Explanation of the marking 

This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

The transport and protective packing has been selected 
from materials, which are environmentally friendly for 
disposal and can be recycled. Ensure that any plastic, 
wrappings, bags etc. are disposed of safely and kept out 
of the reach of babies and young children. Rather than just 
throwing these materials away, recycle them.

Manufacturer’s declaration that product meets the 
requirements of the applicable EC directives.



Capital Brands Distribution, LLC | All rights reserved.

magic bullet® is the trademark of CapBran Holdings, LLC
registered in the U.S.A. and worldwide.

Illustrations may differ from the actual product. We are constantly striving to improve 
our products, therefore the specifications contained herein are subject to change 
without notice.
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INFORMAZIONI 
GENERALI DI 
SICUREZZA
QUANDO SI UTILIZZA UN 
APPARECCHIO 
ELETTRICO, OLTRE ALLE 
PIÙ ELEMENTARI MISURE 
DI SICUREZZA, È 
NECESSARIO 
OSSERVARE LE SEGUENTI 
AVVERTENZE.
•	Utilizzare sempre  

guanti da forno isolanti 
o, se disponibili, manici 
o pomelli. 

•	Per evitare scosse 
elettriche, non 
immergere il cavo, le 

spine, l'elemento 
riscaldante o la base in 
acqua o altri liquidi.

•	Questo apparecchio può 
essere utilizzato da 
bambini di età non 
inferiore agli 8 anni 
purché sorvegliati o 
istruiti sull’uso sicuro 
dell’apparecchio e sui 
pericoli che ciò 
comporta. Le operazioni 
di pulizia e 
manutenzione non 
devono essere effettuate 
da bambini, a meno che 
non abbiano un’età 
superiore a 8 anni e 
siano sorvegliati. Tenere 

l’apparecchio e il cavo 
fuori dalla portata dei 
bambini sotto gli 8  
anni di età.

•	Dopo l’uso e prima della 
pulizia, rimuovere la 
spina dalla presa di 
corrente. Prima di 
inserire o estrarre la 
friggitrice, lasciare 
raffreddare 
l’apparecchio. 

•	Ispezionare 
periodicamente l'unità 
per verificare l'eventuale 
presenza di danni. Non 
utilizzare l’apparecchio 
se il cavo o la spina 
risultino danneggiati, 
dopo un caso di 
malfunzionamento o 
qualora l'apparecchio 
sia stato danneggiato in 
qualche modo. Portare 
l'apparecchio al più 
vicino centro di 
assistenza autorizzato 
per un controllo, la 
riparazione o la 
regolazione.

•	In caso di 
danneggiamento del 
cavo, farlo sostituire 
tempestivamente dal 

costruttore o dal  
servizio assistenza, o 
comunque da personale 
qualificato, per prevenire 
ogni rischio.

•	Tenere l'apparecchio e il 
cavo lontano dalla 
portata dei bambini.

•	L'uso di accessori non 
consigliati o non venduti 
dal produttore 
dell'apparecchio può 
causare lesioni o 
malfunzionamenti.

•	Da utilizzare 
esclusivamente su un 
piano di lavoro. 
Assicurarsi che la 
superficie di appoggio 
sia piana, pulita e 
asciutta. Durante l'uso, 
non collocare l'unità in 
prossimità del bordo del 
piano di lavoro. Non 
utilizzare prese poste 
sotto il piano di lavoro 
che possono rendere il 
cavo accessibile ai 
bambini.

•	Non utilizzare all’aperto.

Avvertenze di sicurezza
quando utilizzate la friggitrice ad aria magic bullet®, non 

dimenticate che:  
la sicurezza viene prima di tutto.

Avvertenza! Prima di utilizzare magic bullet® leggere attentamente 
le presenti istruzioni per evitare il rischio di gravi lesioni. Quando si 
utilizza un apparecchio elettrico, oltre alle più elementari misure di 

sicurezza, è necessario osservare le seguenti avvertenze.

LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.

!Conservate queste istruzioni!  
QUESTO APPARECCHIO È DESTINATO 
ESCLUSIVAMENTE ALL’USO DOMESTICO
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•	Non lasciare che il  
cavo penda dal bordo 
del tavolo o del piano  
di lavoro, né venga  
a contatto con  
superfici calde. 

•	Non collocare sopra o in 
prossimità di un fornello 
a gas o elettrico acceso 
o in un forno caldo.

•	Prestare estrema 
attenzione quando si 
sposta un apparecchio 
contenente olio o altri 
liquidi caldi. Lasciare 
sempre raffreddare 
l'unità prima di 
maneggiarla o spostarla.

•	Collegare il cavo alla 
presa di corrente. Per 
scollegarlo, portare il 
timer sullo "0", il controllo 
della temperatura su "0", 
vale a dire "off", quindi 
rimuoverlo.

•	Assicurarsi che l'unità sia 
pulita prima di utilizzarla. 
La fuoriuscita di cibo può 
provocare gravi ustioni  
Tenere l'apparecchio e il 
cavo lontano dalla 
portata dei bambini. 
Evitare l’utilizzo di 

•	Non utilizzare 
l’apparecchio per usi 
diversi da quelli previsti. 
L'uso improprio può 
causare lesioni.

PRIMA DI FRIGGERE, 
ACCERTARSI CHE IL 
CASSETTO SIA 
SALDAMENTE BLOCCATO 
IN POSIZIONE. NON 
CERCARE DI RIMUOVERE 
IL CASSETTO DI COTTURA 
MENTRE L'UNITÀ È IN 
FUNZIONE.
•	Assicurarsi di aver 

scollegato l’unità dopo 
ogni utilizzo. Prima di 
pulire il cassetto di 
cottura o altri 
componenti e prima di 
riporre l'apparecchio, 
verificare che sia spento, 
che il cassetto si sia 
fermato, che il timer sia 
sullo "0" e che l'unità si 
sia raffreddata 
completamente. 

•	Non spingere o forzare 
eccessivamente il cibo 
nel cassetto prima di 
friggere. Non mettere le 
mani o le dita all'interno 
del cassetto di cottura 
durante o dopo la frittura 

prolunghe del cavo di 
alimentazione.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA 
ADDIZIONALI:
•	Per prevenire incendi, 

scosse elettriche e lesioni 
personali, non 
immergere il cavo o  
le spine in acqua o  
altri liquidi. 

•	Scollegare l'apparecchio 
quando non è in uso e 
spegnerlo quando si 
inserisce il cassetto di 
cottura nella base o la si 
estrae dalla base. 

•	Evitare il contatto con 
superfici calde. Utilizzare 
la maniglia della 
friggitrice. Durante la 
frittura ad aria calda, il 
vapore caldo viene 
rilasciato attraverso gli 
sfiati situati sul retro. 
Tenere mani e viso 
lontani dal vapore e 
dagli sfiati. Prestare 
attenzione quando si 
rimuove il cassetto 
dall'apparecchio, poiché 
potrebbe uscire del 
vapore caldo.

e tenere le mani e le dita 
lontane dall'elemento 
riscaldante.

•	Prima di rimuovere il 
cassetto dalla base, 
spegnere l'apparecchio 
e assicurarsi che la 
frittura sia 
completamente 
terminata .

ALTRE AVVERTENZE 
DI SICUREZZA:
•	Rimuovere ed eliminare 

in modo sicuro qualsiasi 
materiale di imballaggio 
o etichette promozionali 
prima di utilizzare 
l’apparecchio per la 
prima volta.

•	Per salvaguardare i  
più piccini dal rischio  
di soffocamento, 
rimuovere ed eliminare 
in modo sicuro qualsiasi 
protezione o sacchetto  
di plastica in cui 
l'apparecchio o i  
suoi componenti  
siano contenuti.

•	Non inserire oggetti 
non alimentari nel 
cassetto di cottura 
per riscaldarli. Non 
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utilizzare l'apparecchio 
per friggere con olio.

•	Assicurarsi sempre che 
l’unità sia correttamente 
e completamente 
assemblata prima di 
collegarla alla presa  
di corrente e metterla  
in funzione.

•	Assicurarsi che l’area 
immediatamente  
sotto o adiacente 
all'apparecchio sia pulita 
e asciutta. Non utilizzare 
quando è bagnata.

•	Qualsiasi fuoriuscita 
significativa di cibo sulla 
superficie sottostante o 
intorno all'apparecchio, 
o sull'apparecchio stesso, 
deve essere pulita e 
asciugata prima di 
continuare a utilizzare 
l'apparecchio.

•	Una possibile, leggera 
vibrazione durante il 
funzionamento dell'unità 
è da ritenersi normale.

•	Questo apparecchio 
deve essere utilizzato 
esclusivamente su 
superfici piane, asciutte 
e solide, con 
un'adeguata ventilazione 

manutenzione per 
suggerimenti sul  
corretto utilizzo.

•	Viene fornito un cavo di 
alimentazione corto per 
limitare il rischio di 
impigliarsi o inciampare 
su un cavo più lungo.

•	A parte la pulizia, 
qualsiasi manutenzione 
deve essere eseguita da 
un centro di assistenza 
autorizzato. Non cercate 
di riparare l’apparecchio 
da soli. Per assistenza, 
contattate il Servizio 
clienti  al numero 1 (800) 
523-5993.

•	Se una qualsiasi delle 
istruzioni o avvertenze 
non vi è chiara, 
contattate il Servizio 
Clienti per ricevere 
assistenza.

Conservate 
queste istruzioni!

dietro e intorno 
all'apparecchio, ad 
almeno 12 cm  
dalla parete. 

•	Questo apparecchio è 
destinato all'uso in 
applicazioni domestiche 
e simili come:

	 - �ambienti adibiti a 
cucina per il personale 
di negozi, uffici e altre 
aree di lavoro;

	 - agriturismi
	 - � hotel, motel e altri 

ambienti di tipo 
residenziale;

	 - �affitta camere.
•	Non coprire gli sfiati 

dell'aria sul retro 
dell'unità mentre questa 
è in funzione. 

•	Non lasciare 
l’apparecchio incustodito 
mentre è in funzione.

•	Tenere mani, dita, 
capelli, indumenti, e 
utensili lontani 
dall'apparecchio durante 
il funzionamento.

•	Mantenere l’apparecchio 
pulito. Consultare la 
sezione Cura e 

!
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Grazie per aver acquistato la friggitrice ad aria magic bullet®.

Caratteristiche tecniche della friggitrice ad aria magic bullet®  
articolo: MBA93100 potenza nominale: 1300w  |  capacità del cassetto: 2,5 L
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Crisping Tray

Guida al montaggio

base cassetto di cottura vassoio per 
cottura croccante

Contenuto della 
confezione

prima del primo utilizzo
base

cassetto di cottura

manopola di 
impostazione della 

temperatura

timer

vassoio per 
cottura 

croccante 

pulire l’apparecchio:
•	 Risciacquare il cassetto di 

cottura e il vassoio per cottura 
croccante con acqua calda e 
sapone.

•	 Pulire esternamente la base della 
friggitrice ad aria con un panno 
pulito e umido. 

opzionale:
Per eliminare eventuali odori di 
macchina nuova, si può far 
funzionare la friggitrice ad aria 
alla massima temperatura per 
circa 3 minuti, senza inserire cibo.

Crisping Tray

timer

manopola di impostazione della 
temperatura

preparazione del cibo: 
Se necessario, tritare, sbucciare 
o spellare gli alimenti che si 
desidera cucinare.

preparare la zona di 
cottura, assicurando 
un'adeguata ventilazione:
Assicurarsi che la friggitrice ad aria 
magic bullet® venga utilizzata su una 
superficie pulita, asciutta e piana. 
Non utilizzare l'apparecchio all'aperto.

Inoltre, quando è in funzione, la 
friggitrice deve trovarsi ad almeno 12 
cm di distanza dalla parete, per 
garantire una corretta circolazione 
dell'aria dietro l'unità.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot
33
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6 	 Inserire il cibo nel 
cassetto (senza riempirlo 
troppo). Per ottenere 
i migliori risultati di 
cottura, lasciare sempre 
uno spazio di circa 5 cm 
nella parte superiore del 
cassetto.  

Utilizzo della friggitrice 
ad aria magic bullet®

2 	 Collocare la friggitrice su 
una superficie piana e 
solida, pulita e asciutta, 
e collegare l'apparecchio 
alla presa di corrente.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Inserire il vassoio per 
cottura croccante sul 
fondo del cassetto di 
cottura. Assicurarsi che 
il vassoio sia posizionato 
saldamente, a livello con il 
fondo del cassetto.

7	 Tenendolo per il manico, 
spingere il cassetto nella 
base fino a sentire il click 
di aggancio. Assicurarsi 
che la parte esterna del 
cassetto di cottura sia 
a filo con la base e non 
sporga.

1	 Assicurarsi che la 
friggitrice ad aria 
sia correttamente 
assemblata con il 
cassetto completamente 
inserito nella base. La 
friggitrice non funziona se 
il cassetto non è installato 
correttamente.

3	 Preriscaldamento: 
Portare la manopola 
della temperatura al 
massimo e far funzionare 
la friggitrice per 3 minuti.

	 importante: Per impostare 
un tempo inferiore a 10 minuti, 
ruotare il timer in senso  
orario oltre il 10, quindi in  
senso antiorario fino al  
tempo desiderato.

4	 Premendo sulla base 
con una mano, afferrare 
saldamente la maniglia 
con l'altra mano ed 
estrarre il cassetto 
dalla base.

8	 Ruotare l’apposita 
manopola sulla 
temperatura desiderata.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

34
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9 	 Una volta impostato il 
timer, le due spie sul lato 
anteriore dell'apparecchio 
si accendono.

	 la spia verde (a sinistra): 
Indica che l'unità si 
sta riscaldando alla 
temperatura impostata. 
Una volta raggiunta la 
temperatura impostata 
questa spia si spegne.

	 la spia arancione (a 
destra): Indica che il timer 
è impostato e che l'unità 
è in funzione. Questa spia 
rimane accesa per tutta 
la durata della cottura. Si 
spegnerà quando il timer 
avrà raggiunto lo "0", 
indicando che l'unità non 
è più in funzione. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10	 Ruotare il timer in senso 
orario fino al tempo di 
cottura desiderato. A 
questo punto inizia la 
cottura. 

	 Una volta trascorso il 
tempo di cottura, il timer 
spegne automaticamente 
l'apparecchio. 

	 Ruotare il timer in senso 
antiorario se si desidera 
ridurre il tempo rimanente 
prima dello spegnimento 
automatico, oppure 
ruotarlo completamente 
in senso antiorario per 
spegnere manualmente 
l'apparecchio.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Una volta completata 
la cottura, attendere 
qualche secondo prima 
di estrarre il cassetto. 
Attendere che cessi il 
crepitio della frittura.

	 La rimozione prematura 
del cassetto di cottura 
potrebbero causare 
schizzi potenzialmente 
pericolosi. Inoltre, 
quando si estrae il 
cassetto fare attenzione 
a possibili fuoriuscite di 
vapore caldo.

14	 Rimuovere il cibo dal 
cassetto con un utensile. 
Non usare le mani.

13	 Premendo sulla base 
con una mano, afferrare 
saldamente il manico 
con l'altra ed estrarre il 
cassetto dalla base.  

 Avvertenza: Il cibo può essere molto caldo. Tenere mani 
e viso lontani dal vapore e dagli sfiati. Prestare attenzione 
quando si rimuove il cassetto dalla base, poiché potrebbe 
uscire del vapore caldo.

11	 Girare gli alimenti durante 
la cottura: Alcune ricette 
richiedono di estrarre il 
cassetto durante la cottura 
e girare il cibo. In tal 
caso, tenere saldamente 
l'impugnatura per evitare 
di rovesciare il cibo caldo.	

37
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Consigli per la cottura

non utilizzare 
l’apparecchio senza cibo:
•	 In generale, non si dovrebbe far 

funzionare a lungo la friggitrice 
ad aria magic bullet® con il 
cassetto vuoto. L'unica eccezione 
è rappresentata dal funziona-
mento a vuoto della friggitrice 
per 3 minuti durante il preriscal-
damento.

evitare di friggere con il 
cassetto pieno:
•	 Non sovraccaricare il cassetto di 

cibo. Lasciate uno spazio di circa 
5 cm nella parte superiore del 
cassetto.

corretta preparazione 
degli alimenti:
•	 Alcuni alimenti andrebbero 

preparati prima di inserirli nella 
friggitrice ad aria magic bullet®. 
Se necessario, sbucciare o 
spellare gli alimenti, quindi 
tagliarli della giusta dimensione, 
abbastanza piccoli per poterli 
insere facilmente nel cassetto 
senza doverli forzare. 

girare spesso il cibo:
•	 Date le dimensioni contenute, il 

cassetto della friggitrice ad aria 
ha una superficie minore su cui 
cuocere gli alimenti. Per garanti-
re una doratura uniforme, 
potrebbe essere necessario 
girare gli alimenti più spesso 
durante la cottura.  

tempo di cottura: 
•	 I tempi di cottura variano a 

seconda degli alimenti. Gli 
alimenti più piccoli possono 
richiedere tempi di cottura più 
brevi rispetto a quelli più grandi, 
quindi fate attenzione a non 
cuocerli troppo.

•	 Per ottenere risultati migliori con 
alimenti più piccoli (come le 
patatine fritte), rimuovere il 
cassetto di cottura e girare gli 
alimenti a metà cottura. Ad 
esempio, se il tempo di cottura è 
di 10 minuti, togliere il cibo e 
girarlo dopo 5 minuti. Tenere 
saldamente l'impugnatura per 
evitare fuoriuscite di cibo.

•	 Una volta terminata la cottura, 
non rimuovere subito il cassetto 
dalla base. Attendere qualche 
secondo. Prima di rimuovere il 
cassetto dalla base, spegnere 
l'apparecchio e assicurarsi che 
la frittura sia completamente 
terminata.  
Fare attenzione quando si estrae 
il cassetto poiché potrebbe 
uscire del vapore caldo.

utilizzare un utensile per 
rimuovere il cibo:
•	 Al termine della cottura, utilizza-

re un utensile (mai le mani o le 
dita) per rimuovere il cibo dal 
cassetto. 

Ecco alcuni consigli per un utilizzo ottimale della friggitrice ad 
aria magic bullet®.

Risoluzione dei problemi
problema la friggitrice non si accende

possibile motivo rimedio

il cavo di alimentazione non è 
collegato alla presa di corrente

assicurarsi che il cavo di 
alimentazione sia collegato

il cassetto di cottura non è 
installato correttamente

inserire il cassetto finché non si 
avverte un "clic" a indicare che è in 
posizione

il timer non è stato impostato ruotare il timer in senso orario fino 
al tempo di cottura desiderato.

problema il cibo è troppo o poco cotto

possibile motivo rimedio

il cassetto di cottura è troppo 
pieno

lasciare circa 5 cm di spazio nella 
parte superiore del cassetto 
durante la cottura

l’impostazione della 
temperatura è troppo alta o 
troppo bassa

regolare la temperatura

il tempo di cottura è troppo 
lungo o troppo breve

regolare il timer 

problema il cibo non cuoce in modo uniforme

possibile motivo rimedio

il cibo non è stato girato 
durante la cottura

girare gli alimenti a metà cottura

ci sono residui di cibo sul 
cassetto o sul vassoio di 
cottura croccante

assicurarsi di pulire accuratamente 
cassetto e vassoio di cottura dopo 
ogni utilizzo
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Pulizia e manutenzione
Prendersi cura della friggitrice 
ad aria magic bullet® è facile 
come usarla. I componenti si 
montano e si smontano 
facilmente e la pulizia richiede 
semplicemente acqua e 
sapone. Ecco alcuni consigli 
essenziali per la pulizia: 

1. Assicurarsi sempre che la 
friggitrice magic bullet® venga 
spenta dopo ogni utilizzo. 

2. Scollegare dalla rete e 
pulire l'apparecchio dopo ogni 
utilizzo. La pulizia immediata 
evita che i residui di cibo 
incrostino il cassetto o il vassoio 
di cottura, rendendo più 
difficile la loro rimozione.

3. Prima di iniziare la pulizia 
dell'unità, verificare che la base 
sia scollegata dalla rete. Prima 
di estrarre il cassetto di cottura 
per la pulizia, assicurarsi che 
l'apparecchio sia spento (il 
timer deve essere su "0" e la 
spia arancione spenta) e che 
l'elemento scaldante si sia 
raffreddato completamente 
(soprattutto se l'apparecchio è 
stato appena utilizzato).

4. Iniziare la pulizia 
rimuovendo il cassetto di 
cottura dalla base.

5. Ispezionare l'interno del 
cassetto e rimuovere eventuali 
residui di cibo. Se il vassoio per 
cottura croccante è nel 
cassetto, estrarlo, usando la 
maniglia centrale, e rimuovere i 
residui di cibo.

6: pulizia
•	 Risciacquare il cassetto di 

cottura e il vassoio per 
cottura croccante con acqua 
calda saponata.

•	 Pulire esternamente la base 
della friggitrice con un panno 
pulito e umido. 

 �avvertenza: non 
immergere la base in 
acqua o in altri liquidi.

7. Quando non viene utilizzata, 
riporre tutti i componenti della 
friggitrice in un luogo sicuro, 
dove non possano essere 
danneggiati e non possano 
causare danni.

Parti di ricambio
Per ordinare parti e accessori 
addizionali, visitate il nostro sito 
Web all'indirizzo getmagicbullet.
com.

Spiegazione dei simboli 

Questo simbolo indica che nell’Unione Europea il prodotto 
non può essere smaltito con i rifiuti domestici. Per evitare 
possibili danni all'ambiente o alla salute umana causati dallo 
smaltimento incontrollato dei rifiuti, ricicliamoli responsabilmente, 
promuovendo il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. 
Per restituire un apparecchio usato, utilizzare i comuni canali 
di restituzione e raccolta o rivolgersi al negozio dove è stato 
acquistato il prodotto. Il prodotto potrà quindi essere riciclato in 
modo sicuro per l'ambiente.

L'imballaggio per il trasporto e la protezione del prodotto è stato 
scelto tra materiali che rispettano l'ambiente e possono essere 
riciclati. Accertarsi che plastica, involucri, borse, ecc. vengano 
smaltiti in modo sicuro e tenuti fuori dalla portata dei bambini. Non 
gettate questi materiali, riciclateli!

Dichiarazione del produttore che il prodotto soddisfa i requisiti 
delle direttive CE applicabili



Capital Brands Distribution, LLC | Tutti i diritti riservati.

magic bullet® è un marchio di CapBran Holdings, LLC
registrato negli Stati Uniti e in tutto il mondo.

Le immagini possono differire dal prodotto reale. Ci impegniamo per migliorare 
costantemente i nostri prodotti, pertanto le specifiche qui riportate sono soggette a 
modifiche senza preavviso.
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Bedienungsanleitung
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ALLGEMEINE 
SICHERHEITSINFOR­
MATIONEN
BEIM BETRIEB EINES 
ELEKTROGERÄTES MÜS­
SEN NICHT NUR  
GRUNDLEGENDSTE 
VORSICHTSMASSNAHMEN, 
SONDERN AUCH DIE  
FOLGENDEN 
SICHERHEITSHINWEISE 
BEACHTET WERDEN.
•	Verwenden Sie immer 

isolierende 
Ofenhandschuhe oder, 
falls vorhanden, Griffe 
oder Knöpfe. 

•	Um Stromschläge zu 
vermeiden, tauchen Sie 

das Kabel, die Stecker, 
das Heizelement oder 
das Gehäuse nicht in 
Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

•	Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
benutzt werden, sofern 
sie beaufsichtigt oder in 
den sicheren Gebrauch 
des Gerätes und die 
damit verbundenen 
Gefahren eingewiesen 
werden. Die Reinigung 
und Wartung darf nicht 
von Kindern durchgeführt 
werden, es sei denn, sie 
sind älter als 8 Jahre und 
werden beaufsichtigt. 
Bewahren Sie das Gerät 

und das Kabel außerhalb 
der Reichweite von 
Kindern unter 8  
Jahren auf.

•	Ziehen Sie nach dem 
Gebrauch und vor der 
Reinigung den Stecker 
aus der Steckdose. Bevor 
Sie den Garbehälter 
einsetzen oder 
herausnehmen, lassen Sie 
das Gerät abkühlen. 

•	Überprüfen Sie das Gerät 
regelmäßig auf Schäden. 
Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Kabel 
oder der Stecker 
beschädigt ist, nach einer 
Störung oder wenn das 
Gerät in irgendeiner 
Weise beschädigt wurde. 
Bringen Sie das Gerät zu 
einem autorisierten 
Kundendienstzentrum in 
Ihrer Nähe, um es 
überprüfen, reparieren 
oder einstellen zu lassen.

•	Wenn das Kabel 
beschädigt ist, lassen Sie 
es umgehend durch den 
Hersteller oder den 
Kundendienst, auf jeden 
Fall aber durch 
qualifiziertes Personal, 

austauschen, um jegliche 
Gefahr zu vermeiden.

•	Halten Sie das Gerät und 
das Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

•	Die Verwendung von 
Zubehör, das nicht vom 
Hersteller des Gerätes 
empfohlen oder verkauft 
wird, kann zu 
Verletzungen oder 
Betriebsstörungen führen.

•	Nur zur Verwendung auf 
einer Arbeitsfläche. 
Vergewissern Sie sich, 
dass die Aufstellfläche 
eben, sauber und trocken 
ist. Stellen Sie das Gerät 
während des Gebrauchs 
nicht an den Rand der 
Arbeitsfläche. Verwenden 
Sie keine Steckdosen 
unter der Arbeitsfläche, 
da das Kabel für Kinder 
erreichbar ist.

•	Nicht im Freien 
verwenden.

•	Achten Sie darauf, dass 
das Kabel nicht über die 
Tischkante oder 
Arbeitsfläche hängt  
und nicht mit heißen 
Oberflächen in  
Berührung kommt. 

Sicherheitshinweise
Wenn Sie die magic bullet® Heißluftfritteuse benutzen, 

vergessen sie nicht:  
Sicherheit steht an erster Stelle.

Warnung! Lesen Sie vor dem Gebrauch von magic bullet® diese 
Anleitung sorgfältig durch, um die Gefahr von schweren 

Verletzungen zu vermeiden. Beim Betrieb eines Elektrogerätes 
müssen nicht nur grundlegendste Vorsichtsmaßnahmen, sondern 

auch die folgenden Sicherheitshinweise beachtet werden.

LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH.

! Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf!  
DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH FÜR 
DEN HAUSGEBRAUCH BESTIMMT
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•	Nicht auf oder in die 
Nähe eines brennenden 
Gas- oder Elektroherdes 
oder in einen heißen 
Ofen stellen.

•	Seien Sie äußerst 
vorsichtig, wenn Sie ein 
Gerät mit Öl oder 
anderen heißen 
Flüssigkeiten verstellen. 
Lassen Sie das Gerät 
immer abkühlen, bevor 
Sie es anfassen oder 
verstellen.

•	Schließen Sie das Kabel 
an die Steckdose an. Um 
es von der Steckdose zu 
trennen, stellen Sie den 
Timer auf „0" und den 
Temperaturregler auf 
„0", also auf „aus", und 
ziehen Sie dann den 
Stecker.

• 	Vergewissern Sie sich, 
dass das Gerät sauber 
ist, bevor Sie es 
benutzen. Verschüttetes 
Gargut kann schwere 
Verbrennungen 
verursachen. Halten Sie 
das Gerät und das Kabel 
außerhalb der 
Reichweite von Kindern. 
Vermeiden Sie die 

fern. Seien Sie vorsichtig, 
wenn Sie den 
Garbehälter aus dem 
Gerät nehmen, da heißer 
Dampf austreten kann.

•	Setzen Sie das  
Gerät nur für den 
bestimmungsgemäßen 
Gebrauch ein. 
Unsachgemäßer 
Gebrauch kann 
Verletzungen 
verursachen.

VERGEWISSERN SIE SICH 
VOR DEM FRITTIEREN, 
DASS DER GARBEHÄLTER 
FEST EINGERASTET IST. 
VERSUCHEN SIE NICHT, 
DEN GARBEHÄLTER ZU 
ENTFERNEN, WÄHREND 
DAS GERÄT IN BETRIEB 
IST.
•	Vergewissern Sie sich, 

dass das Gerät nach 
jedem Gebrauch vom 
Stromnetz getrennt wird. 
Vor dem Reinigen des 
Garbehälters oder 
anderer Geräteteile und 
vor dem Aufräumen des 
Gerätes ist zu prüfen, ob 
es ausgeschaltet ist, der 
Garbehälter zum 
Stillstand gekommen ist, 

Verwendung von 
Verlängerungen für das 
Netzkabel.

Zusätzliche 
Sicherheitshinweise:
•	Um Brände, 

Stromschläge und 
Personenschäden zu 
vermeiden, das Kabel 
oder die Stecker nicht in 
Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen. 

•	Ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn Sie 
das Gerät nicht 
benutzen, und schalten 
Sie es aus, wenn Sie den 
Garbehälter in das 
Gehäuse einsetzen oder 
ihn herausnehmen. 

•	Vermeiden Sie den 
Kontakt mit heißen 
Oberflächen. Verwenden 
Sie den Griff der 
Heißluftfritteuse. Beim 
Frittieren mit Heißluft 
wird heißer Dampf durch 
die Entlüftungsöffnungen 
auf der Rückseite 
freigesetzt. Halten Sie 
Hände und Gesicht von 
Dampf und 
Entlüftungsöffnungen 

der Timer auf „0" steht 
und das Gerät 
vollständig abgekühlt ist. 

•	Schieben Sie das Gargut 
vor dem Frittieren nicht 
mit Gewalt in den 
Garbehälter. Stecken Sie 
Ihre Hände oder Finger 
während oder nach dem 
Garvorgang nicht in das 
Innere des Garbehälters 
und halten Sie Hände 
und Finger vom 
Heizelement fern.

•	Bevor Sie den 
Garbehälter aus dem 
Gehäuse nehmen, 
schalten Sie das Gerät 
aus und vergewissern Sie 
sich, dass der 
Frittiervorgang 
vollständig beendet ist.

Weitere 
Sicherheitshinweise:
•	Entfernen und entsorgen 

Sie jegliches 
Verpackungsmaterial 
oder Werbeaufkleber, 
bevor Sie das Gerät zum 
ersten Mal benutzen.

•	Um Kinder vor der 
Erstickungsgefahr zu 
schützen, entfernen und 
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entsorgen Sie alle 
Schutzverpackungen 
oder Plastikbeutel, in 
denen das Gerät oder 
seine Bestandteile 
verpackt sind.

•	Legen Sie zum 
Aufwärmen nur 
Lebensmittel in den 
Garbehälter. Verwenden 
Sie das Gerät nicht zum 
Frittieren mit Öl.

•	Vergewissern Sie sich 
immer, dass das Gerät 
korrekt und vollständig 
montiert ist, bevor Sie es 
an die Steckdose 
anschließen und in 
Betrieb nehmen.

•	Stellen Sie sicher, dass 
der Bereich unmittelbar 
unter oder neben dem 
Gerät sauber und 
trocken ist. Nicht in 
nassem Zustand 
verwenden.

•	Verschüttetes Gargut 
unter dem Gerät, um das 
Gerät oder auf dem 
Gerät muss beseitigt und 
die Fläche getrocknet 
werden, bevor das Gerät 
weiter betrieben wird.

•	Lassen Sie das Gerät 
nicht unbeaufsichtigt, 
während es in Betrieb ist.

•	Halten Sie während des 
Betriebs Hände, Finger, 
Haare, Kleidung und 
Utensilien vom  
Gerät fern.

•	Halten Sie das Gerät 
sauber. Siehe Abschnitt 
Pflege und Wartung für 
Tipps zum richtigen 
Gebrauch.

•	Es wird ein kurzes 
Netzkabel geliefert, um 
Gefahren durch 
Hängenbleiben und 
Stolpern bei längeren 
Kabeln zu reduzieren. 

•	Abgesehen von der 
Reinigung müssen alle 
Wartungsarbeiten von 
einer autorisierten 
Kundendienststelle 
durchgeführt werden. 
Versuchen Sie nicht, das 
Gerät selbst zu 
reparieren.  
Wenn Sie Hilfe 
benötigen, wenden Sie 
sich an den 
Kundendienst unter 1 
(800) 523-5993.

•	Eine mögliche leichte 
Vibration während des 
Gerätebetriebs ist als 
normal anzusehen.

•	Dieses Gerät darf nur 
auf ebenen, trockenen 
und stabilen Flächen mit 
ausreichender Belüftung 
hinter und um das Gerät 
und mit einem 
Mindestabstand von 12 
cm zur Wand aufgestellt 
werden. 

•	Dieses Gerät ist für den 
Gebrauch in Haushalten 
und ähnlichem 
vorgesehen, wie z. B.:

	 - �Küchen für das 
Personal in Geschäften, 
Büros und anderen 
Arbeitsbereichen;

	 - �in landwirtschaftlichen 
touristischen 
Einrichtungen

	 - �Hotels, Motels und 
andere Wohnbereiche;

	 - �Zimmervermietungen.
•	Decken Sie die 

Entlüftungsöffnungen an 
der Rückseite des 
Gerätes nicht ab, 
während es in Betrieb ist. 

•	Sollte Ihnen eine der 
Anweisungen oder 
Warnungen unklar sein, 
dann wenden Sie sich an 
den Kundendienst.

Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung 
auf!

!
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Crisping Tray

Montageanleitung

Gehäuse Garbehälter Grillrost

Verpackungsinhalt

Vor dem ersten GebrauchGehäuse

Garbehälter

Temperaturregler

Timer

Grillrost 

Das Gerät reinigen:
•	 Spülen Sie den Garbehälter 

und den Grillrost mit warmer 
Seifenlauge ab.

•	 Reinigen Sie das Gehäuse der 
Heißluftfritteuse außen mit einem 
sauberen, feuchten Tuch. 

Optional:
Um den Geruch des neuen 
Gerätes zu beseitigen, können Sie 
die Heißluftfritteuse etwa 3 
Minuten lang bei maximaler 
Temperatur laufen lassen, ohne 
Gargut einzulegen.

Crisping Tray

Timer

Temperaturregler

Vorbereitung des 
Garguts: 
Schneiden, schälen oder häuten 
Sie gegebenenfalls das Gargut, 
das Sie zubereiten möchten.

Den Garbereich vorbereiten 
und für ausreichende 
Belüftung sorgen:
Stellen Sie sicher, dass die magic bullet® 
Heißluftfritteuse auf einer sauberen, 
trockenen und ebenen Fläche steht. 
Verwenden Sie das Gerät nicht im 
Freien.

Während des Betriebs muss die 
Heißluftfritteuse außerdem mindestens 
12 cm von der Wand entfernt sein, um 
eine gute Luftzirkulation hinter dem 
Gerät zu gewährleisten.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot

53
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6 	 Legen Sie das Gargut in 
den Garbehälter (ohne 
ihn zu überfüllen). Um ein 
optimales Garergebnis 
zu erzielen, lassen 
Sie etwa 5 cm Platz 
an der Oberseite des 
Garbehälters.  

Gebrauch der  
magic bullet® 

Heißluftfritteuse 

2 	 Stellen Sie die 
Heißluftfritteuse auf eine 
ebene, stabile, saubere 
und trockene Fläche und 
schließen Sie das Gerät 
an die Steckdose an.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Legen Sie den Grillrost 
auf den Boden des 
Garbehälters. Vergewissern 
Sie sich, dass der Grillrost  
fest auf dem Boden des 
Garbehälters liegt.

7	 Halten Sie den 
Garbehälter am Griff 
fest und schieben Sie 
ihn in das Gehäuse, 
bis er hörbar einrastet. 
Achten Sie darauf, dass 
die Außenseite des 
Garbehälters bündig mit 
dem Gehäuse abschließt 
und nicht übersteht.

1	 Vergewissern Sie sich, 
dass die Heißluftfritteuse 
richtig zusammengesetzt 
ist und der Garbehälter 
vollständig in das 
Gehäuse eingesetzt ist. 
Die Heißluftfritteuse 
funktioniert nicht, wenn 
der Garbehälter nicht 
richtig eingesetzt ist.

3	 Vorheizen: Drehen Sie 
den Temperaturregler 
auf Maximum und lassen 
Sie die Heißluftfritteuse 3 
Minuten lang laufen.

	 Wichtig: Um eine Zeit 
von weniger als 10 Minuten 
einzustellen, drehen Sie den 
Timer im Uhrzeigersinn auf 
mehr als 10 und dann gegen 
den Uhrzeigersinn bis zur 
gewünschten Zeit.

4	 Drücken Sie mit einer Hand 
auf das Gehäuse, halten 
Sie mit der anderen Hand 
den Griff  fest und ziehen 
Sie den Garbehälter aus 
dem Gehäuse.

8	 Drehen Sie den 
Temperaturregler 
auf die gewünschte 
Temperatur.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350
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9 	 Sobald der Timer 
eingestellt ist, leuchten die 
beiden Kontrolllampen 
an der Vorderseite des 
Gerätes auf.

	 Die grüne Kontrolllampe 
(links): Zeigt an, dass 
sich das Gerät auf die 
eingestellte Temperatur 
aufheizt. Sobald die 
eingestellte Temperatur 
erreicht ist, erlischt diese 
Kontrolllampe.

	 Die orangene 
Kontrolllampe (rechts): 
Zeigt an, dass der Timer 
eingestellt ist und das 
Gerät in Betrieb ist. Diese 
Kontrolllampe leuchtet 
während des gesamten 
Garvorgangs. Sie schaltet 
sich aus, wenn der Timer 
den Wert „0" erreicht hat 
und zeigt damit an, dass 
das Gerät nicht mehr in 
Betrieb ist. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10	 Drehen Sie den Timer 
im Uhrzeigersinn auf die 
gewünschte Garzeit. Nun 
beginnt der Garvorgang. 

	 Nach Ablauf der Garzeit 
schaltet der Timer das 
Gerät automatisch aus. 

	 Drehen Sie den Timer 
gegen den Uhrzeigersinn, 
wenn Sie die verbleibende 
Zeit bis zur automatischen 
Abschaltung verkürzen 
möchten, oder drehen 
Sie ihn ganz gegen 
den Uhrzeigersinn, 
um das Gerät manuell 
auszuschalten.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Wenn der Garvorgang 
abgeschlossen ist, warten 
Sie einige Sekunden, 
bevor Sie den Garbehälter 
herausnehmen. Warten 
Sie, bis das Brutzeln beim 
Frittieren aufhört.

	 Ein vorzeitiges 
Herausnehmen des 
Garbehälters kann zu 
gefährlichen Spritzern 
führen. Achten Sie beim 
Herausnehmen des 
Garbehälters auch darauf, 
dass möglicherweise 
heißer Dampf austritt.

14	 Nehmen Sie das Gargut 
mit einem Kochutensil 
aus dem Garbehälter. 
Benutzen Sie nicht Ihre 
Hände.

13	 Drücken Sie mit einer 
Hand auf das Gehäuse, 
halten Sie mit der 
anderen Hand den Griff  
fest und ziehen Sie den 
Garbehälter aus dem 
Gehäuse.  

 Warnung: Das Gargut kann sehr heiß sein. Halten Sie 
Hände und Gesicht von Dampf und Entlüftungsöffnungen 
fern. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Garbehälter aus 
dem Gehäuse nehmen, da heißer Dampf austreten kann.

11	 Wenden des Garguts 
während des Garvorgangs: 
Bei einigen Rezepten 
muss der Garbehälter 
während des Garvorgangs 
herausgezogen und das 
Gargut gewendet werden. 
Halten Sie in diesem Fall 
den Griff gut fest, um 
kein heißes Gargut zu 
verschütten.	
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Gartipps 

Verwenden Sie das Gerät 
nicht ohne Gargut:
•	 Generell sollte die magic bullet® 

Heißluftfritteuse nicht über einen 
längeren Zeitraum mit leerem 
Garbehälter betrieben werden. 
Die einzige Ausnahme ist, wenn 
die Heißluftfritteuse beim Vorhei-
zen 3 Minuten lang leer läuft.

Vermeiden Sie das 
Frittieren bei vollem 
Garbehälter:
•	 Überfüllen Sie den Garbehälter 

nicht. Lassen Sie an der Oberseite 
des Garbehälters einen Freiraum 
von etwa 5 cm.

Richtige Vorbereitung 
des Garguts:
•	 Manches Gargut muss vorbereitet 

werden, bevor es in die magic 
bullet® Heißluftfritteuse gegeben 
wird. Wenn nötig, schälen oder 
häuten Sie das Gargut und 
schneiden Sie es in Stücke, die 
klein genug sind, dass sie leicht in 
den Garbehälter passen, ohne 
Gewalt anzuwenden. 

Wenden Sie das Gargut 
häufig:
•	 Aufgrund seiner geringen Größe 

hat der Garbehälter der Heißluft-
fritteuse eine kleinere Fläche, auf 
der die Speisen gegart werden 
können.  Um eine gleichmäßige 
Bräunung zu gewährleisten, kann 
es notwendig sein, das Gargut 
während des Garvorgangs 
häufiger zu wenden.

Garzeit:  
•	 Die Garzeiten variieren je nach 

Gargut. Kleineres Gargut 
benötigt unter Umständen eine 
kürzere Garzeit als größeres, 
achten Sie also darauf, es nicht 
zu lange zu garen.

•	 Bei kleinerem Gargut (z. B. 
Pommes frites) erzielen Sie die 
besten Ergebnisse, wenn Sie den 
Garbehälter herausnehmen und 
das Gargut nach der Hälfte der 
Garzeit wenden. Wenn die 
Garzeit beispielsweise 10 
Minuten beträgt, nehmen Sie 
das Gargut nach 5 Minuten 
heraus und wenden Sie es. 
Halten Sie den Griff gut fest, 
damit nichts verschüttet wird.

•	 Nehmen Sie den Garbehälter 
nach Beendigung des 
Garvorgangs nicht sofort aus 
dem Gehäuse. Warten Sie ein 
paar Sekunden. Bevor Sie den 
Garbehälter aus dem Gehäuse 
nehmen, schalten Sie das Gerät 
aus und vergewissern Sie sich, 
dass der Frittiervorgang 
vollständig beendet ist.  
Seien Sie vorsichtig beim 
Herausnehmen des 
Garbehälters, da heißer Dampf 
austreten kann.

Entnehmen Sie das 
Gargut mit einem 
Kochutensil:
•	 Nehmen Sie das Gargut nach 

dem Garvorgang mit einem 
Kochutensil (niemals mit den 
Händen oder Fingern) aus dem 
Garbehälter. 

Hier sind einige Tipps für den optimalen Gebrauch der magic 
bullet® Heißluftfritteuse.

Problemlösung
Problem Die Heißluftfritteuse schaltet sich nicht ein

Möglicher Grund Abhilfe

Das Netzkabel ist nicht an die 
Steckdose angeschlossen

Vergewissern Sie sich, dass das 
Netzkabel angeschlossen ist

Der Garbehälter ist nicht 
richtig eingesetzt

Setzen Sie den Garbehälter ein, bis 
ein „Klicken" zu hören ist, das 
anzeigt, dass er eingerastet ist

Der Timer wurde nicht 
eingestellt

Drehen Sie den Timer bis zur 
gewünschten Garzeit im 
Uhrzeigersinn.

Problem Das Gargut ist zu viel oder zu wenig gegart

Möglicher Grund Abhilfe

Der Garbehälter ist zu voll Lassen Sie während des 
Garvorgangs an der Oberseite des 
Garbehälters etwa 5 cm Platz

Die Temperatur ist zu hoch 
oder zu niedrig eingestellt

Stellen Sie die Temperatur ein

Die Garzeit ist zu lang oder zu 
kurz

Stellen Sie den Timer ein 

Problem Das Gargut wird nicht gleichmäßig gegart

Möglicher Grund Abhilfe

Das Gargut wurde während 
des Garvorgangs nicht 
gewendet

Wenden Sie das Gargut während 
des Garvorgangs 

Im Garbehälter oder auf dem 
Grillrost befinden sich 
Speisereste

Achten Sie darauf, den Garbehälter 
und den Grillrost nach jedem 
Gebrauch gründlich zu reinigen 
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Reinigung und Wartung
Die Pflege der magic bullet® 
Heißluftfritteuse ist genau so 
einfach wie ihr Gebrauch. Die 
Geräteteile lassen sich leicht 
ein- und ausbauen und zur 
Reinigung genügen Wasser und 
Seife. Hier sind einige wichtige 
Reinigungstipps: 

1. Vergewissern Sie sich immer, 
dass die magic bullet® 
Heißluftfritteuse nach jedem 
Gebrauch ausgeschaltet wird. 

2. Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz und reinigen Sie es 
nach jedem Gebrauch. Durch 
die sofortige Reinigung wird 
verhindert, dass sich 
Speisereste im Garbehälter 
oder auf dem Grillrost 
festsetzen und nur schwer zu 
entfernen sind.

3. Bevor Sie mit der Reinigung 
des Gerätes beginnen, 
kontrollieren Sie, dass das 
Gehäuse vom Stromnetz 
getrennt ist. Vergewissern Sie 
sich, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist (der Timer 
muss auf „0" stehen und die 
orangene Kontrolllampe 
ausgeschaltet sein) und dass 
das Heizelement vollständig 
abgekühlt ist (vor allem, wenn 
das Gerät gerade benutzt 
wurde), bevor Sie den 
Garbehälter zur Reinigung 
herausnehmen.

4. Beginnen Sie die Reinigung, 
indem Sie den Garbehälter aus 
dem Gehäuse nehmen.

5. Überprüfen Sie das Innere 
des Garbehälters und entfernen 
Sie alle Speisereste. Wenn sich 
der Grillrost im Garbehälter 
befindet, ziehen Sie ihn am 
mittleren Griff heraus und 
entfernen Sie die Speisereste.

6: Reinigung
•	 Spülen Sie den Garbehälter 

und den Grillrost mit warmer 
Seifenlauge ab.

•	 Reinigen Sie das Gehäuse der 
Heißluftfritteuse außen mit 
einem sauberen, feuchten 
Tuch. 

 �Warnung: Tauchen Sie das 
Gehäuse nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

7. Wenn Sie die Heißluftfritteuse 
nicht benutzen, bewahren Sie 
alle Geräteteile an einem 
sicheren Ort auf, wo sie nicht 
beschädigt werden und keine 
Schäden verursachen können.

Ersatzteile
Zusätzliche Teile und Zubehör 
können Sie auf unserer Webseite 
unter der Adresse 
getmagicbullet.com bestellen

Erläuterung der Symbole 

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt in der Europäischen 
Union nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Um 
Schäden an der Umwelt und der menschlichen Gesundheit durch 
unkontrollierte Entsorgung der Abfälle zu vermeiden, recyceln 
wir sie verantwortungsbewusst und fördern die nachhaltige 
Wiederverwendung der Materialressourcen. Geben Sie Ihr Altgerät 
an den bekannten kommunalen Rückgabe- und Sammelstellen ab 
oder wenden Sie sich an das Geschäft, in dem das Produkt gekauft 
wurde. Das Produkt kann also umweltschonend recycelt werden.

Die Transport- und Schutzverpackung des Produkts besteht aus 
umweltfreundlichen und recycelbaren Materialien. Vergewissern 
Sie sich, dass Kunststoff, Hüllen, Tüten, usw. sicher entsorgt und 
außerhalb der Reichweite von Kindern gehalten werden. Werfen 
Sie diese Materialien nicht weg, recyceln Sie sie!

Erklärung des Herstellers, dass das Produkt die Anforderungen der 
anwendbaren EG-Richtlinien erfüllt



Capital Brands Distribution, LLC | Alle Rechte vorbehalten.

magic bullet® ist eine eingetragene Marke von CapBran Holdings, LLC, die in den 
Vereinigten Staaten und in der ganzen Welt registriert ist.

Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt abweichen. Im Zuge unseres 
konstanten Strebens nach Verbesserung unserer Produkte können die hier 
angegebenen Spezifikationen ohne Vorankündigung geändert werden.
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INFORMATIONS 
GÉNÉRALES DE 
SÉCURITÉ
LORS DE L’UTILISATION DE 
TOUT APPAREIL 
ÉLECTRIQUE, DES 
PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE 
PRISES, EN PARTICULIER 
LES INFORMATIONS 
IMPORTANTES SUIVANTES.
•	Utilisez toujours des gants 

de cuisine isolants ou, le 
cas échéant, des poignées 
ou des boutons. 

•	Pour éviter tout choc 
électrique, ne plongez pas 
le câble, les fiches, 
l’élément chauffant ou la 

base dans l’eau ou dans 
d’autres liquides.

•	Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans, à 
condition qu’ils soient 
surveillés ou qu’ils aient 
reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
sûre de l’appareil et les 
dangers qu’il présente. 
Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas 
être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus 
de 8 ans et sont 
surveillés. Conservez 
l’appareil et son câble 
hors de portée des 
enfants de moins  
de 8 ans.

•	Après utilisation et avant 
le nettoyage, 
débranchez la fiche de 
la prise. Avant d’insérer 
ou de retirer la friteuse, 
laissez l’appareil refroidir. 

•	Inspectez 
périodiquement 
l’appareil pour vérifier 
qu’il n’est pas 
endommagé. N’utilisez 
pas l’appareil si le câble 
ou la fiche sont 
endommagés, en cas de 
mauvais fonctionnement 
ou si l’appareil a été 
endommagé de quelque 
manière que ce soit. 
Confiez l’appareil au 
centre d’assistance 
agréé le plus proche 
pour qu’il soit inspecté, 
réparé ou ajusté.

•	Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit 
être remplacé par le 
fabricant, son agent de 
service ou des personnes 
de qualification similaire 
afin d’éviter tout danger.

•	Conservez l’appareil et 
son câble hors de portée 
des enfants.

•	L’utilisation d’accessoires 
non recommandés ou 
non vendus par le 
fabricant de l’appareil 
peut entraîner des 
blessures ou des 
dysfonctionnements.

•	À utiliser uniquement sur 
un plan de travail. 
Assurez-vous que la 
surface d’appui est 
plane, propre et sèche. 
Pendant l’utilisation, ne 
placez pas l’appareil 
près du bord du plan de 
travail. N’utilisez pas de 
prises placées sous le 
plan de travail qui 
pourraient rendre  
le câble accessible  
aux enfants.

•	N’utilisez pas ce produit 
à l’extérieur.

•	Ne laissez pas le câble 
pendre sur le bord de la 
table ou du plan de 
travail, ni entrer en 
contact avec des 
surfaces chaudes. 

•	Ne placez pas l’appareil 
sur ou à proximité d’une 
cuisinière électrique ou à 
gaz allumée, ni dans un 
four chaud.

Consignes de sécurité
lorsque vous utilisez la friteuse magic bullet®, n’oubliez pas :  

la sécurité avant tout.
Avertissement ! Pour éviter tout risque de blessure grave, lisez 

attentivement ces instructions avant d’utiliser votre magic bullet®. 
Lors de l’utilisation de tout appareil électrique, des précautions de 

base doivent toujours être prises, en particulier les informations 
importantes suivantes.

LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION.

! Conservez ces instructions !  
POUR USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT
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•	Soyez extrêmement 
prudent lorsque vous 
déplacez un appareil 
contenant de l’huile ou 
d’autres liquides chauds. 
Laissez toujours 
l’appareil refroidir avant 
de le manipuler ou  
de le déplacer.

•	Branchez le câble dans 
une prise électrique. 
Pour le débrancher, 
réglez la minuterie sur 
« 0 », le contrôle de la 
température sur « 0 », 
c’est-à-dire sur « off », 
puis retirez-le.

•	Assurez-vous que 
l’appareil est propre 
avant de l’utiliser. Un 
déversement peut 
provoquer de graves 
brûlures. Conservez 
l’appareil et son câble 
hors de portée des 
enfants. Évitez d’utiliser 
des rallonges de cordon 
d’alimentation.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES :
•	Pour éviter tout incendie, 

décharge électrique et 
lésion, ne plongez jamais 

BIEN VERROUILLÉ EN 
PLACE. N’ESSAYEZ PAS 
DE RETIRER LE TIROIR DE 
CUISSON LORSQUE 
L’APPAREIL EST EN 
FONCTIONNEMENT.
•	Veillez à débrancher 

l’appareil après chaque 
utilisation. Avant de 
nettoyer le tiroir de 
cuisson ou d’autres 
composants et avant de 
ranger l’appareil, vérifiez 
qu’il est éteint, que le 
tiroir s’est arrêté, que la 
minuterie est sur « 0 » et 
que l’appareil a 
complètement refroidi. 

•	Ne poussez pas ou ne 
forcez pas excessivement 
les aliments dans le tiroir 
avant de les faire frire. 
Ne mettez pas vos mains 
ou vos doigts à l’intérieur 
du tiroir de cuisson 
pendant ou après la 
friture, et gardez vos 
mains et vos doigts à 
l’écart de l’élément 
chauffant.

•	Avant de retirer le tiroir 
de la base, éteignez 
l’appareil et assurez-
vous que la friture est 
complètement terminée.

le câble ou la prise dans 
l’eau ni tout autre liquide. 

•	Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé 
et éteignez-le lorsque 
vous insérez le tiroir de 
cuisson dans la base ou 
lorsque vous le retirez  
de la base. 

•	Évitez tout contact avec 
les surfaces chaudes. 
Utilisez la poignée de la 
friteuse. Pendant la 
friture à l’air chaud, la 
vapeur chaude est 
libérée par les évents 
situés à l’arrière. Gardez 
les mains et le visage à 
l’écart de la vapeur et 
des évents. Faites 
attention lorsque vous 
retirez le tiroir de 
l’appareil, car de la 
vapeur chaude peut 
s’échapper.

•	N’utilisez pas cet appareil 
à d’autres fins que celles 
pour lesquelles il a été 
conçu. Une mauvaise 
utilisation peut 
provoquer des blessures.

AVANT DE PROCÉDER À 
LA FRITURE, ASSUREZ-
VOUS QUE LE TIROIR EST 

AUTRES 
CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ :
•	Retirez et mettez au 

rebut de manière sûre 
tout matériel 
d’emballage ou étiquette 
promotionnelle avant 
d’utiliser l’appareil pour 
la première fois.

•	Pour protéger les  
enfants contre le risque 
d’étouffement, retirez et 
mettez au rebut en toute 
sécurité les protections 
ou les sacs en plastique 
dans lesquels l’appareil 
ou ses composants  
sont contenus.

•	Ne placez pas d’objets 
non alimentaires dans le 
tiroir de cuisson pour les 
réchauffer. N’utilisez pas 
l’appareil pour frire avec 
de l’huile.

•	Assurez-vous toujours 
que l’appareil est 
correctement et 
complètement assemblé 
avant de le brancher à la 
prise de courant et de le 
faire fonctionner.
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•	Veillez à ce que la zone 
située immédiatement 
en dessous ou à côté  
de l’appareil soit propre 
et sèche. N’utilisez  
pas l’appareil si elle  
est mouillée.

•	Tout déversement 
important d’aliments sur 
la surface située sous ou 
autour de l’appareil, ou 
sur l’appareil lui-même, 
doit être nettoyé et séché 
avant de continuer à 
utiliser l’appareil.

•	Il est normal que de 
légères vibrations se 
produisent pendant  
le fonctionnement  
de l’appareil.

•	Cet appareil ne doit être 
utilisé que sur des 
surfaces planes, sèches 
et solides, avec une 
ventilation adéquate 
derrière et autour de 
l’appareil, à au moins 
12 cm du mur. 

•	Cet appareil est destiné 
à être utilisé dans des 
applications 
domestiques et similaires 
telles que :

•	Un cordon d’alimentation 
court est prévu pour 
limiter le risque 
d’accrochage ou de 
trébuchement sur un 
cordon plus long.

•	Outre le nettoyage, tout 
entretien doit être 
effectué par un centre 
d’assistance agréé. 
N’essayez pas de réparer 
l’appareil vous-même.  
Pour obtenir de l’aide, 
veuillez contacter le 
service clientèle au 1 
(800) 523-5993.

•	Si vous ne comprenez 
pas les instructions ou les 
avertissements, veuillez 
contacter le service 
clientèle pour obtenir  
de l’aide.

Conservez ces 
instructions !

	 - �pièces servant de 
cuisine au personnel de 
magasins, bureaux et 
autres lieux de travail ;

	 - agritourismes ;
	 - �hôtels, motels et autres 

environnements 
résidentiels ;

	 - �chambres à louer.
•	Ne couvrez pas les 

orifices d’aération situés 
à l’arrière de l’appareil 
lorsqu’il fonctionne.

•	Ne laissez jamais 
l’appareil sans 
surveillance durant 
l’utilisation.

•	Gardez les mains, les 
doigts, les cheveux, les 
vêtements ainsi que les 
ustensiles éloignés de 
l’appareil pendant son 
fonctionnement.

•	Gardez l’appareil propre. 
Consultez la section Soin 
et entretien pour obtenir 
des conseils sur 
l’utilisation correcte.

!
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Crisping Tray

Guide d’assemblage

base tiroir de cuisson plateau pour 
cuisson 

croustillante

Éléments inclus

avant la première utilisation
base

tiroir de cuisson

bouton de réglage 
de la température

minuterie

plateau pour 
cuisson 

croustillante 

nettoyer l’appareil :
•	 Rincez le tiroir de cuisson et le 

plateau pour cuisson 
croustillante avec de l’eau 
chaude et du savon.

•	 Nettoyez l’extérieur de la base de la 
friteuse à air avec un chiffon propre 
et humide. 

en option :
Pour éliminer toute odeur de 
machine neuve, vous pouvez 
faire fonctionner la friteuse à 
température maximale pendant 
environ 3 minutes, sans y 
introduire d’aliments.

Crisping Tray

minuterie

bouton de réglage de la 
température

préparation des aliments : 
Si nécessaire, hachez, pelez ou 
épluchez les aliments que vous 
souhaitez faire cuire.

préparez la zone de cuisson 
en assurant une ventilation 
adéquate :
Veillez à ce que la friteuse à air magic 
bullet® soit utilisée sur une surface 
propre, sèche et plane. 
Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.

De plus, lorsqu’elle fonctionne, la 
friteuse doit être éloignée d’au moins 
12 cm du mur afin d’assurer une bonne 
circulation de l’air derrière l’appareil.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot
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6 	 Placez les aliments dans 
le tiroir (sans le remplir 
excessivement). Pour de 
meilleurs résultats de 
cuisson, laissez toujours 
un espace d’environ 5 cm 
en haut du tiroir. 

Utilisation de la friteuse 
à air  

magic bullet®

2 	 Placez la friteuse sur une 
surface plane, ferme, 
propre et sèche et 
branchez l’appareil à la 
prise de courant.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Placez le plateau pour 
cuisson croustillante sur le 
fond du tiroir de cuisson. 
Veillez à ce que le plateau 
soit placé fermement, au 
même niveau que le fond 
du tiroir.

7	 En le tenant par la 
poignée, poussez le 
tiroir dans la base 
jusqu’à entendre le déclic 
d’accrochage. Veillez à ce 
que l’extérieur du tiroir de 
cuisson soit au ras de la 
base et ne dépasse pas.

1	 Assurez-vous que 
la friteuse à air est 
correctement assemblée 
et que le tiroir est 
entièrement inséré dans 
la base. La friteuse ne 
fonctionnera pas si le 
tiroir n’est pas installé 
correctement.

3	 Préchauffage : Tournez le 
bouton de température 
au maximum et faites 
fonctionner la friteuse 
pendant 3 minutes.

	 Important : Pour régler une 
durée inférieure à 10 minutes, 
tournez la minuterie dans 
le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à 10, puis dans 
le sens inverse des aiguilles 
d’une montre jusqu’à la durée 
souhaitée.

4	 Tout en appuyant sur la 
base d’une main, saisissez 
fermement la poignée de 
l’autre main et tirez le tiroir 
hors de la base.

8	 Tournez le bouton sur la 
température souhaitée.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

74
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9 	 Une fois la minuterie 
réglée, les deux voyants 
situés à l’avant de 
l’appareil s’allument.

	 le voyant vert (à gauche) : 
Indique que l’appareil 
se réchauffe à la 
température réglée. Une 
fois la température réglée 
atteinte, ce voyant s’éteint.

	 le voyant orange (à 
droite) : Indique que la 
minuterie est réglée et 
que l’appareil fonctionne. 
Ce voyant reste allumé 
pendant toute la durée 
de la cuisson. Il s’éteint 
lorsque la minuterie 
atteint « 0 », indiquant  
que l’appareil ne 
fonctionne plus. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10	 Tournez la minuterie dans 
le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que le 
temps de cuisson souhaité 
soit atteint. À ce point, la 
cuisson commence. 

	 Une fois le temps 
de cuisson écoulé, 
la minuterie éteint 
automatiquement 
l’appareil. 

	 Tournez la minuterie 
dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre si 
vous souhaitez réduire 
le temps restant avant 
l’arrêt automatique, ou 
tournez-la complètement 
dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre 
pour éteindre l’appareil 
manuellement.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Une fois la cuisson 
terminée, attendez 
quelques secondes avant 
de sortir le tiroir. Attendez 
que le crépitement de la 
friture cesse.

	 Le retrait prématuré 
du tiroir de cuisson 
peut provoquer 
des éclaboussures 
potentiellement 
dangereuses. En outre, 
lorsque vous retirez le 
tiroir, faites attention à la 
vapeur chaude qui peut 
s’échapper.

14	 Retirez les aliments 
du tiroir à l’aide d’un 
ustensile. N’utilisez jamais 
les mains.

13	 Tout en appuyant sur la 
base d’une main, saisissez 
fermement la poignée 
de l’autre main et tirez le 
tiroir hors de la base.  

 Avertissement : Les aliments peuvent être très chauds. 
Gardez les mains et le visage à l’écart de la vapeur et des 
évents. Faites attention lorsque vous retirez le tiroir de la 
base, car de la vapeur chaude peut s’échapper.

11	 Retourner les aliments 
durant la cuisson : Certaines 
recettes nécessitent de 
sortir le tiroir pendant la 
cuisson et de retourner les 
aliments. Dans ce cas, tenez 
fermement la poignée pour 
éviter de renverser des 
aliments chauds.	

77
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Conseils de cuisson

n’utilisez pas l’appareil 
sans aliments :
•	 En général, la friteuse à air 

magic bullet® ne doit pas être 
utilisée pendant une longue 
période lorsque le tiroir est vide. 
La seule exception est lorsque la 
friteuse fonctionne à vide 
pendant 3 minutes au cours du 
préchauffage.

évitez de frire avec le 
tiroir plein :
•	 Ne surchargez pas le tiroir avec 

des aliments. Laissez un espace 
d’environ 5 cm en haut du tiroir.

préparation correcte 
des aliments :
•	 Certains aliments doivent être 

préparés avant d’être placés 
dans la friteuse à air magic 
bullet®. Si nécessaire, épluchez 
les aliments, puis coupez-les à la 
bonne taille, de manière à ce 
qu’ils entrent facilement dans le 
tiroir sans avoir à forcer. 

retournez souvent les 
aliments :
•	 En raison de sa petite taille, le 

tiroir de la friteuse à air dispose 
d’une surface réduite pour la 
cuisson des aliments. Pour 
assurer un brunissement 
uniforme, il peut être nécessaire 
de retourner les aliments plus 
souvent pendant la cuisson.  

temps de cuisson : 
•	 Les temps de cuisson varient en 

fonction des aliments. Les 
aliments de petite taille peuvent 
nécessiter des temps de cuisson 
plus courts que les aliments de 
grande taille, il faut donc veiller 
à ne pas trop les cuire.

•	 Pour obtenir de meilleurs 
résultats avec les aliments de 
petite taille (comme les frites), 
retirez le tiroir de cuisson et 
retournez les aliments à mi-
cuisson. Par exemple, si le temps 
de cuisson est de 10 minutes, 
retirez les aliments et retournez-
les après 5 minutes. Tenez 
fermement la poignée pour 
éviter les déversements.

•	 Une fois la cuisson terminée, ne 
retirez pas immédiatement le 
tiroir de la base. Attendez 
quelques secondes. Avant de 
retirer le tiroir de la base, 
éteignez l’appareil et assurez-
vous que la friture est 
complètement terminée.  
Faites attention lorsque vous 
retirez le tiroir, car de la vapeur 
chaude peut s’échapper.

utilisez un ustensile pour 
retirer les aliments :
•	 Lorsque la cuisson est terminée, 

utilisez un ustensile (jamais vos 
mains ou vos doigts) pour retirer 
les aliments du tiroir. 

Voici quelques conseils pour une utilisation optimale de la 
friteuse à air magic bullet®.

Résolution des problèmes
problème la friteuse ne s’allume pas

raison possible solution

le câble d’alimentation n’est 
pas branché à la prise

assurez-vous que le câble 
d’alimentation est branché

le tiroir de cuisson n’est pas 
installé correctement

insérez le tiroir jusqu’à entendre un 
déclic indiquant qu’il est en position.

la minuterie n’a pas été réglée tournez la minuterie dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce que le temps de cuisson 
souhaité soit atteint.

problème les aliments sont trop ou pas assez cuits

raison possible solution

le tiroir de cuisson est trop 
plein

laissez un espace d’environ 5 cm en 
haut du tiroir pendant la cuisson

le réglage de la température 
est trop élevé ou trop bas

réglez la température

le temps de cuisson est trop 
long ou trop court

réglez la minuterie 

problème les aliments ne cuisent pas uniformément

raison possible solution

les aliments n’ont pas été 
retournés pendant la cuisson

retourner les aliments à mi-cuisson

il y a des résidus de nourriture 
sur le tiroir ou le plateau de 
cuisson croustillante

veillez à nettoyer soigneusement le 
tiroir et le plateau de cuisson après 
chaque utilisation
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Entretien et maintenance
L’entretien de la friteuse à air 
magic bullet® est aussi facile que 
son utilisation. Les composants 
se montent et se démontent 
facilement et le nettoyage se fait 
simplement avec de l’eau et du 
savon. Voici quelques conseils 
essentiels pour le nettoyage : 

1. Veillez à toujours éteindre la 
friteuse magic bullet® après 
chaque utilisation. 

2. Débranchez l’appareil et 
nettoyez-le après chaque 
utilisation. Un nettoyage 
immédiat permet d’éviter que 
les résidus de nourriture ne 
s’incrustent dans le tiroir ou le 
plateau de cuisson, ce qui 
rendrait leur élimination plus 
difficile.

3. Avant de commencer à 
nettoyer l’appareil, vérifiez que 
la base est débranché du 
réseau électrique. Avant de 
retirer le tiroir de cuisson pour le 
nettoyer, assurez-vous que 
l’appareil est éteint (la minuterie 
doit être sur « 0 » et le voyant 
orange éteint) et que l’élément 
chauffant a complètement 
refroidi (surtout si l’appareil 
vient d’être utilisé).

4. Commencez le nettoyage 
en retirant le tiroir de cuisson 
de la base.

5. Inspectez l’intérieur du tiroir 
et enlevez tout résidu de 
nourriture. Si le plateau pour 
cuisson croustillante se trouve 
dans le tiroir, sortez-le à l’aide 
de la poignée centrale et retirez 
les résidus de nourriture.

6. nettoyage
•	 Rincez le tiroir de cuisson et le 

plateau pour cuisson 
croustillante avec de l’eau 
chaude savonneuse.

•	 Nettoyez l’extérieur de la base 
de la friteuse avec un chiffon 
propre et humide. 

 �avertissement : ne plongez 
pas la base dans l’eau ou 
dans d’autres liquides.

7. Lorsque la friteuse n’est pas 
utilisée, rangez tous ses 
composants dans un endroit sûr 
où ils ne risquent pas d’être 
endommagés ou de provoquer 
des dégâts.

Pièces de 
rechange
Pour commander des pièces et 
des accessoires 
supplémentaires, veuillez 
consulter notre site Web à 
l’adresse getmagicbullet.com.

Explication des marquages 

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec 
les autres déchets ménagers dans toute l’Union européenne. Pour 
prévenir les dommages éventuels à l’environnement ou à la santé 
humaine dus à l’élimination incontrôlée des déchets, recyclez-les 
de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, 
veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le 
détaillant où le produit a été acheté. Ils peuvent prendre ce produit 
en vue d’un recyclage respectueux de l’environnement.

L’emballage pour le transport et la protection des produits a été 
choisi dans des matériaux respectueux de l’environnement qui 
peuvent être recyclés. Veillez à ce que le plastique, les emballages, 
les sacs, etc. soient éliminés en toute sécurité et tenus hors de 
portée des enfants. Ne jetez pas ces matériaux, recyclez-les !

Déclaration du fabricant selon laquelle le produit répond aux 
exigences des directives CE applicables



Capital Brands Distribution, LLC | Tous droits réservés.

magic bullet® est une marque de CapBran Holdings, LLC
déposée aux États-Unis et dans le monde entier.

Les illustrations peuvent différer du produit réel. Nous nous efforçons constamment 
d’améliorer nos produits, c’est pourquoi les spécifications contenues dans ce document 
peuvent être modifiées sans préavis.
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INFORMACIÓN 
GENERAL DE 
SEGURIDAD
CUANDO SE UTILIZA UN 
APARATO ELÉCTRICO, 
DEBEN RESPETARSE 
ALGUNAS PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, 
INCLUYENDO LAS 
SIGUIENTES 
ADVERTENCIAS.
•	Utilice siempre guantes 

aislantes para horno, 
manoplas o agarraderas. 

•	Para evitar descargas 
eléctricas, no sumerja el 
cable, las clavijas, el 

elemento calentador o 
la base en agua u otros 
líquidos.

•	Este aparato puede ser 
utilizado por niños a 
partir de 8 años, siempre 
que estén supervisados 
o instruidos sobre el uso 
seguro del aparato y los 
peligros que eso implica. 
La limpieza y el 
mantenimiento no deben 
ser realizados por niños, 
a menos que sean 
mayores de 8 años y 
estén supervisados. 
Mantenga el aparato y 

su cable fuera del 
alcance de niños 
menores de 8 años.

•	Desconecte la clavija de 
la toma de corriente 
después del uso y antes 
de la limpieza. Antes de 
colocar o retirar la 
freidora, deje que el 
aparato se enfríe. 

•	Inspeccione 
periódicamente el 
aparato en busca de 
daños. No utilice el 
aparato si el cable o la 
clavija están dañados, 
después de un 
desperfecto o si el 
aparato hubiera sufrido 
algún daño. Envíe el 
aparato al Servicio de 
Asistencia autorizado 
más cercano para su 
control, reparación o 
regulación.

•	Si el cable de 
alimentación estuviera 
dañado, para evitar 
riesgos, hágalo sustituir 
por el fabricante, un 
servicio técnico 
autorizado o un técnico 
cualificado.

•	Mantenga el aparato y 

su cable fuera del 
alcance de los niños.

•	El uso de accesorios no 
recomendados o no 
vendidos por el 
fabricante del aparato 
puede causar lesiones o 
fallos de funcionamiento.

•	El aparato se debe 
utilizar sólo sobre una 
encimera. Asegúrese de 
que la superficie de 
apoyo esté en plano, 
limpia y seca. Durante el 
uso, no coloque el 
aparato cerca del borde 
de la encimera. No utilice 
tomas de corriente 
situadas debajo de la 
encimera a las que 
puedan acceder los 
niños.

•	No utilice el aparato al 
aire libre.

•	No deje que el cable 
cuelgue del borde de la 
mesa o de la encimera, 
ni que entre en contacto 
con superficies calientes. 

•	No coloque el aparato 
encima o cerca de 
hornillas eléctricas o de 
gas, o en un horno 
caliente.

Advertencias de 
seguridad

cuando utilice la freidora de aire magic bullet®,  
recuerde que  

la seguridad es lo primero.
¡Advertencia! Antes de utilizar magic bullet® lea detenidamente 

estas instrucciones para evitar riesgos de lesiones graves. Cuando 
se utiliza un aparato eléctrico, deben respetarse algunas 

precauciones básicas de seguridad, incluyendo las siguientes 
advertencias.

LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

! ¡Guarde estas instrucciones!  
ESTE APARATO ESTÁ DESTINADO 
EXCLUSIVAMENTE PARA EL USO DOMÉSTICO.
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•	Tenga mucho cuidado 
cuando mueva un 
aparato que contenga 
aceite u otros líquidos 
calientes. Deje siempre 
que el aparato se enfríe 
antes de manipularlo o 
moverlo.

•	Enchufe el cable a la 
toma de corriente. Para 
desconectarlo, coloque 
el temporizador en «0», 
el regulador de 
temperatura en «0», es 
decir en «apagado», y 
luego retírelo.

•	Antes de utilizar el 
aparato, asegúrese de 
que esté limpio. Los 
alimentos derramados 
pueden causar 
quemaduras graves. 
Mantenga el aparato y 
el cable fuera del 
alcance de los niños. No 
utilice extensiones para 
el cable de alimentación.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD 
ADICIONALES:
•	Para prevenir incendios, 

descargas eléctricas o 
lesiones personales, no 

LUGAR. NO INTENTE 
RETIRAR LA CUBETA DE 
COCCIÓN MIENTRAS EL 
APARATO ESTÁ 
FUNCIONANDO.
•	Asegúrese de haber 

desconectado el aparato 
después de haberlo 
utilizado. Antes de 
limpiar la cubeta de 
cocción u otros 
componentes y antes de 
guardar el aparato, 
compruebe que esté 
apagado, que la cubeta 
se haya parado, que el 
temporizador esté en 
«0» y que el aparato se 
haya enfriado 
completamente. 

•	No empuje ni fuerce la 
comida en la cubeta 
antes de freír. No 
introduzca las manos ni 
los dedos en el interior 
de la cubeta de cocción 
durante o después de la 
fritura, y mantenga las 
manos y los dedos lejos 
del elemento calentador.

•	Antes de retirar la cubeta 
de la base, apague el 
aparato y asegúrese de 
que la fritura haya 
terminado.

sumerja el cable ni la 
clavija en agua u otros 
líquidos. 

•	Desenchufe el aparato 
cuando no lo utilice y 
apáguelo cuando 
introduzca o retire la 
cubeta de cocción de 
la base. 

•	Evite el contacto con 
superficies calientes. 
Utilice el asa de la 
freidora. Durante la 
fritura con aire caliente, 
se libera vapor caliente a 
través de las rejillas de 
ventilación situadas en la 
parte trasera. Mantenga 
las manos y el rostro 
lejos del vapor y de las 
rejillas de ventilación. 
Tenga cuidado al retirar 
la cubeta del aparato, 
puesto que podría salir 
vapor caliente.

•	No utilice el aparato 
para otros usos que no 
sean aquellos previstos. 
El uso inadecuado 
puede causar lesiones.

ANTES DE FREÍR, 
ASEGÚRESE DE QUE LA 
CUBETA ESTÉ BIEN 
BLOQUEADA EN SU 

OTRAS 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD:
•	Retire y deseche de 

forma segura los 
materiales de embalaje 
o etiquetas 
promocionales antes de 
utilizar el aparato por 
primera vez.

•	Para proteger a los más 
pequeños contra el 
riesgo de asfixia, retire y 
deseche de forma 
segura todas las 
protecciones o bolsas de 
plástico en que se 
encuentren el aparato o 
sus componentes.

•	No introduzca en la 
cubeta de cocción 
objetos que no sean 
alimentos para 
recalentarlos. No utilice 
el aparato para freír con 
aceite.

•	Siempre asegúrese de 
que el aparato esté 
correcta y 
completamente 
ensamblado antes de 
enchufarlo y ponerlo en 
funcionamiento.
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•	Asegúrese de que la 
superficie debajo o 
adyacente al aparato 
esté limpia y seca. No lo 
utilice cuando esté 
mojada.

•	Cualquier derrame 
importante de alimento 
en la superficie debajo o 
alrededor del aparato, o 
sobre el mismo, debe 
limpiarse y secarse antes 
de seguir utilizándolo.

•	Una posible vibración 
ligera durante el 
funcionamiento del 
aparato es normal.

•	Este aparato debe 
utilizarse sólo sobre 
superficies planas, secas 
y firmes, con una 
ventilación adecuada 
detrás y alrededor del 
aparato, a una distancia 
mínima de 12 cm de la 
pared. 

•	Este dispositivo ha sido 
diseñado para un uso 
doméstico y similares, 
tales como:

	 - �entornos usados como 
cocina para el personal 
de tiendas, oficinas y 

•	Aparte de la limpieza, 
cualquier mantenimiento 
debe ser realizado por 
un centro de servicio 
autorizado. No intente 
reparar el aparato por 
su cuenta.  
Para obtener asistencia, 
contacte con el Servicio 
al Cliente llamando al 
número de teléfono 1 
(800) 523-5993.

•	Si alguna de las 
instrucciones o 
advertencias no fueran 
claras, contacte con el 
Servicio al Cliente para 
obtener asistencia.

¡Guarde estas 
instrucciones!

otras áreas de trabajo;
	 - casas rurales;
	 - �hoteles, moteles y otros 

entornos residenciales;
	 - �pisos compartidos.
•	No cubra las rejillas de 

ventilación en la parte 
trasera del aparato 
mientras esté 
funcionando. 

•	No deje el aparato sin 
vigilancia mientras esté 
funcionando.

•	Mantenga las manos, 
dedos, cabello, ropa y 
utensilios lejos del 
aparato durante el 
funcionamiento.

•	Mantenga el aparato 
limpio. Consulte la 
sección Cuidado y 
mantenimiento para 
consejos sobre el uso 
correcto.

•	Se suministra un cable 
de alimentación corto 
para limitar el riesgo de 
engancharse o tropezar 
con un cable más largo.

!
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Gracias por haber comprado la freidora de aire magic bullet®.

Características técnicas de la freidora de aire magic bullet®,  
artículo: MBA93100 potencia nominal: 1300w  |  capacidad de la cubeta: 2,5 L
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Crisping Tray

Instrucciones de montaje

base cubeta de cocción parrilla para 
cocción crujiente

Contenido de la caja

Antes del primer uso
base

cubeta de cocción

regulador de la 
temperatura

temporizador

parrilla para 
cocción 

crujiente 

limpie el aparato:
•	 Aclare la cubeta de cocción y 

la parrilla para cocción 
crujiente con agua caliente y 
jabón.

•	 Limpie la parte exterior de la base de 
la freidora de aire con un paño 
limpio y húmedo. 

opcional:
Para eliminar el olor a máquina 
nueva, la freidora de aire se 
puede hacer funcionar a la 
temperatura máxima durante 
unos 3 minutos, sin alimentos.

Crisping Tray

temporizador

regulador de la temperatura

preparación de la 
comida: 
Si fuera necesario, trocee, pele o 
retire la piel a los alimentos que 
quiera cocinar.

prepare la zona de cocción, 
asegurando una ventilación 
adecuada:
Asegúrese de que la freidora de aire 
magic bullet® sea utilizada sobre una 
superficie limpia, seca y en plano. 
No utilice el aparato al aire libre.

Además, cuando la freidora esté 
funcionando, debe estar a una 
distancia mínima de 12 cm de la pared 
para garantizar una circulación de aire 
adecuada detrás del aparato.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot

93
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6 	 Introduzca los alimentos 
en la cubeta (sin llenarla 
demasiado). Para obtener 
los mejores resultados 
de cocción, deje siempre 
un espacio de unos 5 cm 
en la parte superior de la 
cubeta. 

Uso de la freidora de 
aire magic bullet®

2 	 Coloque la freidora sobre 
una superficie en plano, 
firme, limpia y seca y 
enchufe el aparato en la 
toma de corriente.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Introduzca la parrilla para 
cocción crujiente en la 
parte inferior de la cubeta 
de cocción. Asegúrese de 
que la parrilla esté bien 
colocada y nivelada con la 
parte inferior de la cubeta.

7	 Sujetándola por el asa, 
empuje la cubeta en 
la base hasta que oiga 
el clic de enganche. 
Asegúrese de que la 
parte exterior de la 
cubeta de cocción quede 
al ras de la base y no 
sobresalga.

1	 Asegúrese de que 
la freidora de aire 
esté correctamente 
ensamblada con la 
cubeta completamente 
colocada en la base. La 
freidora no funcionará 
si la cubeta no está 
colocada correctamente.

3	 Precalentamiento: 
Coloque el regulador 
de la temperatura al 
máximo y haga funcionar 
la freidora durante 3 
minutos.

	 importante: Para ajustar un 
tiempo inferior a 10 minutos, 
gire el temporizador en el 
sentido horario hasta superar 
el 10 y luego en el sentido 
antihorario hasta llegar al 
tiempo deseado.

4	 Presionando sobre la base 
con una mano, sujete 
firmemente el asa con 
la otra mano y retire la 
cubeta de la base.

8	 Gire el regulador de 
temperatura hasta el 
valor deseado.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

94
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9 	 Después de haber 
ajustado el temporizador, 
se encienden los dos 
indicadores luminosos 
de la parte frontal del 
aparato.

	 indicador luminoso 
verde (izquierdo): 
indica que el aparato se 
está calentando hasta 
alcanzar la temperatura 
programada. Cuando se 
alcanzada la temperatura 
programada, este 
indicador luminoso se 
apaga.

	 indicador luminoso 
naranja (derecho): indica 
que el temporizador está 
ajustado y que el aparato 
está funcionando. Este 
indicador luminoso 
permanece encendido 
durante toda la cocción. 
Se apagará cuando el 
temporizador llegue 
al «0», indicando que 
el aparato ya no está 
funcionando. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10 	 Gire el temporizador en 
el sentido horario hasta 
el tiempo de cocción 
deseado. Entonces 
comienza la cocción. 

	 Transcurrido el tiempo de 
cocción, el temporizador 
apaga automáticamente 
el aparato. 

	 Gire el temporizador en 
el sentido antihorario si 
desea reducir el tiempo 
restante antes del 
apagado automático, o 
gírelo completamente 
en el sentido antihorario 
para apagar el aparato 
manualmente.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Una vez finalizada la 
cocción, espere unos 
segundos antes de retirar 
la cubeta. Espere a que 
cese el crepitar de la 
fritura.

	 Retirar prematuramente 
la cubeta de cocción 
podría provocar 
salpicaduras muy 
peligrosas. Además, al 
retirar la cubeta, tenga 
cuidado porque podría 
salir vapor caliente.

14 	 Retire la comida de la 
cubeta con un utensilio. 
No utilice las manos.

13	 Presionando sobre la 
base con una mano, 
sujete firmemente el asa 
con la otra mano y retire 
la cubeta de la base.  

 Advertencia: La comida puede estar muy caliente. 
Mantenga las manos y el rostro lejos del vapor y de las 
rejillas de ventilación. Tenga cuidado al retirar la cubeta 
de la base, puesto que puede salir vapor caliente.

11	 Voltear los alimentos 
durante la cocción: 
algunas recetas requieren 
retirar la cubeta durante 
la cocción y voltear la 
comida. En este caso, sujete 
firmemente el asa para 
evitar que se derrame la 
comida caliente.	

97
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Consejos para la cocción

no haga funcionar el 
aparato sin alimentos:
•	 Por lo general, no debe hacer 

funcionar la freidora de aire 
magic bullet® durante mucho 
tiempo con la cubeta vacía. La 
única excepción a esto es hacer 
funcionar la freidora vacía 
durante 3 minutos durante el 
precalentamiento.

no fría con la cubeta muy 
llena:
•	 No sobrecargue la cubeta con 

alimentos. Deje un espacio de 
unos 5 cm en la parte superior 
de la cubeta.

preparación correcta de 
los alimentos:
•	 Algunos alimentos deberían 

prepararse antes de colocarlos 
en la freidora de aire magic 
bullet®. Si fuera necesario, pele 
los alimentos, luego córtelos del 
tamaño adecuado, lo 
suficientemente pequeños para 
que quepan fácilmente en la 
cubeta sin tener que forzarlos. 

voltee los alimentos con 
frecuencia:
•	 Debido a sus dimensiones 

pequeñas, la cubeta de la 
freidora de aire tiene una 
superficie menor en la que 
cocinar los alimentos. Para 
garantizar un dorado uniforme, 
podría ser necesario voltear los 
alimentos más a menudo 
durante la cocción.  

tiempo de cocción: 
•	 Los tiempos de cocción varían en 

función de los alimentos. Los 
alimentos más pequeños 
pueden requerir tiempos de 
cocción más cortos que los 
alimentos más grandes, así que 
tenga cuidado de no cocerlos 
demasiado.

•	 Para obtener mejores resultados 
con alimentos más pequeños 
(como patatas fritas), retire la 
cubeta de cocción y voltee los 
alimentos a mitad de cocción. 
Por ejemplo, si el tiempo de 
cocción es de 10 minutos, retire 
los alimentos y voltéelos después 
de 5 minutos. Sujete firmemente 
el asa para evitar que se 
derrame la comida.

•	 Una vez finalizada la cocción, no 
retire de inmediato la cubeta de 
la base. Espere algunos 
segundos. Antes de retirar la 
cubeta de la base, apague el 
aparato y asegúrese de que la 
fritura haya terminado.  
Tenga cuidado al retirar la 
cubeta, puesto que podría salir 
vapor caliente.

utilice un utensilio para 
retirar los alimentos:
•	 Al terminar la cocción, utilice un 

utensilio (nunca use las manos o 
los dedos) para retirar los 
alimentos de la cubeta. 

A continuación damos algunos consejos para un uso ideal de la 
freidora de aire magic bullet®.

Solución de problemas
problema la freidora no se enciende

posibles causas solución

el cable de alimentación no 
está enchufado en la toma de 
corriente

asegúrese de que el cable de 
alimentación está conectado

la cubeta de cocción no está 
colocada correctamente

introduzca la cubeta hasta que 
oiga un «clic» que indica que está 
en su posición

el temporizador no está 
ajustado

gire el temporizador en el sentido 
horario hasta el tiempo de cocción 
deseado.

problema los alimentos están demasiado o poco cocidos

posibles causas solución

la cubeta de cocción está 
demasiado llena

deje unos 5 cm de espacio en la 
parte superior de la cubeta durante 
la cocción

la temperatura ajustada es 
demasiado alta o demasiado 
baja

ajuste la temperatura

el tiempo de cocción es 
demasiado largo o demasiado 
corto

ajuste el temporizador 

problema los alimentos no se cuecen de manera uniforme

posibles causas solución

los alimentos no se han 
volteado durante la cocción

voltee los alimentos a mitad de 
cocción

hay restos de comida en la 
cubeta o en la parrilla de 
cocción crujiente

asegúrese de limpiar bien la 
cubeta y la parrilla de cocción 
después de cada uso
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Limpieza y mantenimiento
Cuidar la freidora de aire 
magic bullet® es tan fácil como 
utilizarla. Los componentes se 
montan y desmontan 
fácilmente y para limpiarlos 
basta con agua y jabón. A 
continuación damos algunos 
consejos esenciales de 
limpieza: 

1. Asegúrese siempre de 
apagar la freidora de aire 
magic bullet® después de cada 
uso. 

2. Desenchufe y limpie el 
aparato después de cada uso. 
Una limpieza inmediata evita 
que los restos de comida se 
incrusten en la cubeta o en la 
parrilla de cocción, dificultando 
su eliminación.

3. Antes empezar a limpiar el 
aparato, compruebe que la 
base está desconectada de la 
red eléctrica. Antes de retirar la 
cubeta de cocción para su 
limpieza, asegúrese de que el 
aparato esté apagado (el 
temporizador debe estar en 
«0» y el indicador luminoso 
naranja apagado) y de que el 
elemento calentador se haya 
enfriado completamente 
(especialmente si el aparato 
acaba de utilizarse).

4. Comience la limpieza 
retirando la cubeta de cocción 
de la base.

5. Inspeccione el interior de la 
cubeta y elimine los residuos de 
comida. Si la parrilla para 
cocción crujiente está en la 
cubeta, retírela utilizando el 
asa central y elimine los 
residuos de comida.

6. limpieza
•	 Aclare la cubeta de cocción y 

la parrilla para cocción 
crujiente con agua caliente y 
jabón.

•	 Limpie la parte exterior de la 
base de la freidora con un 
paño limpio y húmedo. 

 �advertencia: no sumerja la 
base en agua o en otros 
líquidos.

7. Cuando no utilice la freidora, 
guarde todos sus componentes 
en un lugar seguro donde  
no puedan dañarse ni  
causar daños.

Piezas de 
repuesto
Para solicitar piezas y accesorios 
adicionales, visite nuestro sitio 
web getmagicbullet.com.

Explicación de los símbolos 

Este símbolo indica que el producto no debe eliminarse con 
otros residuos domésticos en toda la Unión Europea. Evite daños 
al medio ambiente o a la salud humana por la eliminación 
incontrolada de residuos; recíclelos de forma responsable para 
promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. 
Para devolver el dispositivo usado, utilice los sistemas de 
devolución y recogida, o póngase en contacto con la tienda donde 
compró el producto que lo puede reciclar de forma segura para el 
medio ambiente.

El embalaje para el transporte y la protección del producto 
ha sido seleccionado entre materiales que respetan el medio 
ambiente y pueden ser reciclados. Asegúrese de que el plástico, 
los envoltorios, las bolsas, etc. sean eliminados de forma segura 
y estén fuera del alcance de los niños. No abandone estos 
materiales, ¡recíclelos!

Declaración del fabricante de que el producto cumple con los 
requisitos de las directivas CE aplicables



Capital Brands Distribution, LLC | Todos los derechos reservados.

magic bullet® es una marca de CapBran Holdings, LLC
registrada en Estados Unidos y en todo el mundo.

Las imágenes pueden diferir del producto real. Nos esforzamos constantemente por 
mejorar nuestros productos, por lo que las especificaciones aquí contenidas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.
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INFORMACIÓ 
GENERAL DE 
SEGURETAT:
SEGUIU SEMPRE LES 
RECOMANACIONS BÀSIQUES 
DE SEGURETAT QUAN FEU 
SERVIR QUALSEVOL APARELL 
ELÈCTRIC, INCLOSA LA 
INFORMACIÓ QUE DETALLEM A 
CONTINUACIÓ:
•	 Utilitzeu sempre guants de 

cuina aïllants o bé nanses o 
tiradors si n’hi ha. 

•	 Per protegir-vos contra 
descàrregues elèctriques, no 
submergiu el cable, els endolls 
ni cap element de calefacció o 
la base a dins de l’aigua o de 
cap altre líquid.

•	 Aquest aparell només el 
poden utilitzar infants a partir 
de 8 d’anys si estan sota la 
supervisió d’un adult o han 
rebut instruccions apropiades 
sobre l’ús segur de l’aparell i 
entenen els perills del seu ús. 
La neteja i el manteniment de 
l’aparell només el poden dur a 
terme persones  a partir de 8 
anys i sota supervisió. 
Manteniu l’aparell i el cable 
d’alimentació fora de l’abast 
del infants de menys de 8 
anys.

•	 Desendolleu l’aparell quan no 
l’utilitzeu i abans de netejar-
lo. Deixeu refredar els 
aliments abans d’introduir-los 
a la fregidora o treure’ls. 

•	 Inspeccioneu la unitat 

rutinàriament per mirar que 
no estigui danyada. No 
utilitzeu l’aparell si el cable 
d’alimentació o l’endoll estan 
danyats, si l’aparell mostra un 
funcionament inusual o té cap 
mena de dany. Porteu 
l’aparell a un centre de servei i 
manteniment autoritzat 
perquè el puguin examinar, 
reparar o ajustar.

•	 Si el cable d’alimentació 
presenta algun dany, 
demaneu el recanvi al 
fabricant, un agent de servei o 
alguna persona qualificada 
per evitar riscs.

•	 Manteniu l’aparell i el cable 
allunyats dels infants.

•	 L’ús d’accessoris no 
recomanats o no venuts pel 
fabricant pot provocar lesions 
o un mal funcionament de 
l’aparell.

•	 Utilitzeu l’aparell únicament al 
banc de cuina. Assegureu-vos 
que la superfície estigui 
anivellada, neta i seca. No 
col·loqueu l’aparell a prop del 
marge de la placa de cuina 
mentre l’utilitzeu. No feu servir 
un endoll ubicat a sota del 
banc de cuina ja que els 
infants podrien tenir accés al 
cable d’alimentació.

•	 No feu servir l’aparell a 
l’exterior.

•	 No deixeu que el cable pengi 
del marge del banc de cuina 
ni toqui cap superfície calenta. 

•	 No col·loqueu a sobre, o a 
prop, de plaques de gas o 
elèctriques ni d’un forn calent.

•	 Tingueu cura si moveu 
l’aparell i conté oli o algun 
altre líquid calent. Deixeu 
refredar l’aparell 
abans de manejar-lo o 
moure’l.

•	 Endolleu el cable a una presa 
de corrent a la paret. Per 
desconnectar-lo, gireu el 
temporitzador a «0» i el 
control de temperatura també 
a «0», que vol dir «apagat», i 
després desendolleu-lo.

•	 Assegureu-vos que l’aparell 
està net abans de posar-lo en 
marxa. Els esquitxos 
d’aliments poden provocar 
cremades greus. Manteniu 
l’aparell i el cable allunyats 
dels infants. No feu servir cap 
allargador.

MESURES DE 
SEGURETAT 
ADDICIONALS:
•	 Com a mesura de protecció 

contra incendis, descàrregues 
elèctriques o lesions 
personals, no submergiu 
l’aparell ni el cable 
d’alimentació a dins de l’aigua 
ni de cap altre líquid. 

•	 Desendolleu l’aparell si no el 
feu servir i apagueu-lo quan 
poseu la cistella a la base o la 
traieu. 

•	 Eviteu el contacte amb 

Precaucions de 
seguretat

Quan utilitzeu la fregidora d’aire magic bullet®, recordeu que:  
la seguretat va primer.

Avís! Per evitar possibles riscs de danys o lesions greus, llegiu amb 
atenció totes les indicacions abans d’utilitzar la fregidora d’aira 

magic bullet® . Seguiu sempre les recomanacions bàsiques de 
seguretat quan feu servir qualsevol aparell elèctric, inclosa la 

informació que detallem a continuació.

LLEGIU AMB DETENIMENT AQUESTES INSTRUCCIONS ABANS D’UTILITZAR L’APARELL.

!Conserveu aquestes indicacions!  
PER A ÚS DOMÈSTIC EXCLUSIVAMENT
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superfícies calentes. Feu servir 
la nansa de la cistella. Mentre 
es fregeixen els aliments amb 
aire, surt vapor dels orificis de 
ventilació de la part posterior 
de l’aparell. Manteniu les 
mans i la cara allunyades del 
vapor i els orificis de 
ventilació. Tingueu cura a 
l’hora de retirar la cistella de 
l’aparell ja que podria 
contenir vapor.

•	 No feu servir l’aparell per a 
cap altre ús no previst. Un mal 
ús pot provocar lesions.

COMPROVEU SEMPRE 
QUE LA CISTELLA ESTIGUI 
BEN COL·LOCADA AL SEU 
LLOC ABANS DE 
COMENÇAR A FREGIR. NO 
INTENTEU RETIRAR LA 
CISTELLA SI L’APARELL 
ESTÀ EN MARXA.
•	 Comproveu que l’aparell 

estigui desendollat després de 
cada ús. Comproveu que heu 
apagat l’aparell, que no està 
en marxa i que el 
temporitzador marca «0», i 
deixeu refredar l’aparell del 
tot abans de netejar la cistella 
o la resta de l’aparell o 
desar-lo. 

•	 No col·loqueu massa aliments 
a la cistella. No introduïu les 
mans o els dits a dins de la 
cistella mentre l’aparell està 
en marxa i manteniu-los 
allunyats de qualsevol 

qualsevol vessament de 
contingut que s’hagi produït a 
la superfície de sota o del 
voltant, o a l’aparell mateix.

•	 L’aparell pot produir petites 
vibracions mentre està en 
marxa.

•	 Aquest aparell s’ha de fer 
servir a sobre d’una superfície 
plana, seca i dura, i ha de 
tenir ventilació suficient a la 
part del darrere i tot voltant, i 
estar a com a mínim 12 cm de 
la paret o el protector contra 
esquitxos.

•	 Aquest aparell està previst per 
a ús domèstic i altres usos 
similars, per exemple:

	 - �A les zones de cuina de 
botigues, oficines i altres 
entorns de treball.

	 - A granges.

	 -�Per als clients d’hotels, motels 
i altres tipus d’allotjaments.

	 - �A allotjaments tipus bed and 
breakfast.

•	 No cobriu l’orifici de ventilació 
ubicat a la part posterior de 
l’aparell mentre està en 
marxa. 

•	 No deixeu l’aparell sense 
vigilància mentre l’utilitzeu.

•	 Manteniu les mans, els dits, els 
cabells, la roba i qualsevol 
utensili allunyats de l’aparell 
mentre el feu servir.

element que pugui estar 
calent.

•	 Apagueu l’aparell i 
comproveu que el procés de 
fregir s’ha completat abans 
de treure la cistella de la base.

ALTRES MESURES DE 
SEGURETAT 
ADDICIONALS:
•	 Retireu i llanceu els materials 

d’embalatge o les etiquetes 
promocionals abans d’utilitzar 
l’aparell per primer cop.

•	 Per eliminar possibles perills 
d’afogament per als infants, 
retireu i llanceu tots els 
protectors i bosses de plàstic 
inclosos amb l’aparell o les 
peces que el configuren.

•	No introduïu res més 
que aliments a l’interior 
de la cistella, tant per 
fregir com per escalfar-
los. No feu servir 
l’aparell per fregir amb 
oli.

•	 Comproveu sempre que 
l’aparell està ben muntat 
abans d’endollar-lo i posar-lo 
en marxa.

•	 Assegureu-vos que les àrees 
just a sota o al costat de 
l’aparell estigui netes i seques. 
No feu servir l’aparell si està 
moll.

•	 Abans de continuar fent servir 
l’aparell, netegeu i eixugueu 

•	 Manteniu l’aparell net. 
Consulteu l’apartat Neteja i 
manteniment per consultar 
les pràctiques recomanades i 
altres consells.

•	 L’aparell ve amb un cable 
d’alimentació curt per evitar 
que s’enredi o pugueu 
ensopegar-hi.

•	 Excepte la neteja, qualsevol 
altre manteniment l’ha de dur 
a terme un centre de servei 
autoritzat. No intenteu reparar 
o arreglar l’aparell vosaltres 
mateixos.  
Si necessiteu ajuda, poseu-
vos en contacte amb el servei 
d’atenció al client a 
nutribullet.com.

•	 Si no enteneu qualsevol 
instrucció o avís, poseu-vos en 
contacte amb el servei 
d’atenció al client per obtenir 
ajuda.

Conserveu aquestes 
instruccions!!
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Gràcies per comprar la fregidora d’aire magic bullet®.

Especificacions tècniques de la fregidora d’aire bullet® 
Número d’article: MBAXX100 

Potència nominal: 1300 w  |  Capacitat de la cistella: 2,5 l
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Crisping Tray

Guia de muntatge

Base Cistella Safata de rossejar

Què inclou

Abans del primer ús
Base

Cistella

Dial  
de temperatura

Temporitzador

Safata  
de rossejar 

Neteja de la unitat:
• 	 Esbandiu la cistella i la safata 

de rossejar amb aigua calenta 
i una mica de sabó.

•	 Passeu un drap net i humit per la part 
exterior de la base de la fregidora 
d’aire. 

Opcional:
Per eliminar les olors que poden 
desprendre alguns aparells nous, 
podeu posar en marxa la 
fregidora d’aire a màxima 
temperatura durant uns  
3 minuts sense cap aliment a 
l’interior.

Crisping Tray

Temporitzador

Dial de temperatura

Preparació dels aliments: 
Per exemple (si cal): tallar o pelar 
els aliments que voleu coure.

Preparació de la zona de 
cocció amb una ventilació 
adequada:

Assegureu-vos de fer servir la fregidora 
d’aire magic bullet® en una superfície 
plana, seca i dura. 
No feu servir l’aparell a l’exterior.

A més, la fregidora d’aire s’ha de 
col·locar a com a mínim 12 cm de la 
paret quan estigui en marxa per 
garantir una bona ventilació a la part 
posterior de l’aparell.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot
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6 	 Col·loqueu els aliments a 
la cistella (sense excedir-
vos). Deixeu sempre uns 
5 cm lliures a la part 
superior de la cistella per 
obtenir millors resultats 
de cocció.  

Ús de la fregidora d’aire 
magic bullet®

2 	 Col·loqueu la fregidora 
d’aire a sobre d’una 
superfície neta, seca i 
dura, i endolleu l’aparell.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Introduïu la safata de 
rossejar al fons de la 
cistella. Assegureu-vos que 
la safata de rossejar estigui 
ben col·locada i anivellada 
amb el fons de la cistella.

7	 Mentre subjecteu la 
cistella per la nansa, 
empenyeu-la cap a la 
base fins que sentiu 
un clic, que vol dir que 
s’ha encaixat al seu lloc. 
Comproveu que la part 
exterior de la cistella que 
anivellada amb la base i 
no sobresurt.

1	 Comproveu que la 
fregidora d’aire estigui 
ben muntada i que 
la cistella estigui ben 
col·locada a la base. 
L’aparell no es posarà en 
marxa si la cistella no s’ha 
col·locat correctament.

3	 Preescalfament: Gireu el 
dial de temperatura a la 
màxima potència i poseu 
en marxa l’aparell durant 
3 minuts.

	 Nota: Per programar el 
temporitzador durant menys de 
10 minuts, gireu-lo  en el sentit de 
les agulles del rellotge més enllà 
del 10 i, després, gireu-lo en el 
sentit contrari fins a arribar als 
minuts que necessiteu.

4	 Premeu la base cap a 
baix amb una mà. Amb 
l’altra mà, agafeu la nansa 
amb fermesa i estireu per 
extreure la cistella de la 
base.

8	 Gireu el dial de 
temperatura a la 
temperatura que 
necessiteu per a la 
vostra recepta.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350
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9 	 Un cop programat el 
temporitzador,  
s’il·luminaran els dos 
indicadors de la part 
frontal de l’aparell.

	 Verd (a l’esquerra): 
Indica que l’aparell 
s'està escalfant per 
arribar a la temperatura 
programada. Aquest 
indicador s’apaga 
quan l’aparell arriba 
a la temperatura 
programada.

	 Taronja (a la 
dreta): Indica que el 
temporitzador s’ha 
programat i l’aparell 
està en marxa. Aquest 
indicador està encès 
durant tota la cocció. 
I s’apaga quan el 
temporitzador arriba  
«0», que vol dir que 
l’aparell s’ha aturat. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10	 Gireu el temporitzador en 
el sentit de les agulles del 
rellotge per programar 
el temps de cocció que 
necessiteu. Ara s’iniciarà 
la cocció. 

	 Un cop completat el 
temps de cocció, el 
temporitzador apagarà 
l’aparell automàticament. 

	 Gireu el temporitzador 
en el sentit contrari a 
les agulles del rellotge 
per reduir el temps 
restant fins que s’apagui 
automàticament, o gireu-
lo del tot per apagar 
l’aparell manualment.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Un cop finalitzada la 
cocció, espereu uns 
segons fins que l’aparell 
s’aturi del tot. Si escolteu 
que encara està fregint, 
espereu que acabi.

	 Si retireu la cistella 
massa ràpid, us podríeu 
esquitxar i això pot ser 
perillós. Tingueu també 
cura a l’hora d’obrir la 
cistella, ja que pot sortir-
ne vapor.

14	 Treure els aliments de la  
cistella amb l’ajuda d’un 
utensili. No feu servir mai 
les mans.

13	 Subjecteu la base amb 
una mà i agafeu la nansa 
amb fermesa amb l’altra. 
Estireu de la nansa i 
retireu la cistella de la 
base.  

 Avís: El contingut pot cremar. Manteniu les mans i la cara 
allunyades del vapor i els orificis de ventilació. Tingueu 
cura a l’hora de retirar la cistella de la base ja que podria 
contenir vapor.

11	 Girar els aliments durant 
la cocció: Per a algunes 
receptes, és necessari 
treure la cistella i girar 
els aliments. Per fer-ho, 
subjecteu la nansa amb 
fermesa per evitar vessar 
els aliments calents.	

115
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Consells de cocció

Eviteu posar en marxa la 
cocció sense aliments:
•	 En general, no hauríeu de posar 

en marxa la fregidora d’aire 
magic bullet® durant un període 
de temps llarg sense res a la 
cistella. Llevat si heu de 
preescalfar l’aparell durant tres 
minuts abans d’introduir els 
aliments.

Eviteu fregir aliments amb 
la cistella massa plena:
•	 No empleneu la cistella en excés. 

Deixeu un espai lliure d’uns 5 cm 
a la part superior de la cistella.

Preparació adequada dels 
aliments:
•	 Recomanem preparar 

determinats aliments abans 
d’introduir-los a la fregidora 
d’aire magic bullet®. Peleu els 
aliments necessaris i talleu-los a 
trossos d’una mida adequada 
(prou petits perquè càpiguen a 
la cistellat amb facilitat, sense 
haver-los de forçar. 

Gireu sovint els aliments:
•	 Com que té una mida reduïda, la 

cistella de la fregidora d’aire té 
una superfície més petita per 
rossejar aliments. Per rossejar 
els aliments d’una manera 
uniforme, potser heu de girar els 
aliments més sovint durant la 
cocció. 

Temps de cocció: 
•	 El temps de cocció varia en 

funció dels aliments. Si són 
aliments petits, el temps de 
cocció pot ser més reduït que si 
es tracta d’aliments grans. Així 
que vigileu que no se us cremin.

•	 Per obtenir un millor rendiment 
per a la cocció d’aliments petits 
(per exemple, patates fregides), 
retireu la cistella i gireu els 
aliments a mitja cocció. Per 
exemple, si voleu coure un 
aliment durant 10 minuts, 
gireu-lo al cap de 5 minuts de 
cocció. Agafeu la nansa amb 
fermesa per evitar que surtin els 
aliments de la cistella.

•	 Un cop finalitzada la cocció, 
espereu abans d’extreure la 
cistella. Espereu uns segons. 
Comproveu que l’aparell estigui 
apagat i el procés de cocció 
s’hagi aturat del tot abans 
d’extreure la cistella.  
Tingueu cura a l’hora de retirar 
la cistella ja que podria contenir 
vapor.

Feu servir algun estri de 
cuina per retirar els 
aliments:
•	 Un cop finalitzada la cocció, feu 

servir algun estri de cuina (no 
utilitzeu mai les mans ni els dits) 
per treure els aliments de 
l’interior de la cistella. 

A continuació teniu alguns consells per a un funcionament i un ús 
òptims de la fregidora d’aire magic bullet®.

Resolució de problemes
Problema La fregidora d’aire no s’engega

Possible motiu Solució

El cable d’alimentació no està 
endollat

Comproveu que el cable 
d’alimentació estigui endollat

La cistella no està ben 
col·locada

Introduïu la cistella fins que 
escolteu un clic, que us indica que 
s’ha encaixat correctament

No heu programat el 
temporitzador

Gireu el temporitzador en el sentit 
de les agulles del rellotge per 
programar el temps de cocció que 
necessiteu

Problema Els aliments o es cremen o no es couen bé

Possible motiu Solució

Heu emplenat massa la cistella Per fregir aliments, assegureu-vos 
de deixar un marge d’uns 5 cm a la 
part superior de la cistella

Heu programat una 
temperatura massa alta o 
massa baixa

Ajusteu la temperatura

El temps de cocció és o massa 
curt o massa llarg

Ajusteu el temporitzador per 
afegir-hi temps o reduir-lo

Problema Els aliments no es couen d’una manera 
uniforme

Possible motiu Solució

No heu girat els aliments 
durant el procés de cocció

Gireu els aliments a mitja cocció

Han quedat residus a la 
cistella o la safata de rossejar

Netegeu bé la cistella i la safata de 
rossejar després de cada ús
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Cura i manteniment
El manteniment de la fregidora 
d’aire magic bullet® és tan 
senzill com fer-la servir. Els 
components es fixen i treuen 
amb facilitat, i es netegen ràpid 
amb una mica de sabó i agua. 
A continuació teniu algunes 
recomanacions bàsiques de 
neteja i manteniment. 

Pas 1: Assegureu-vos sempre 
d’apagar la fregidora d’aire 
magic bullet® després de cada 
ús. 

Pas 2: Desendolleu i netegeu 
l’aparell immediatament 
després de cada ús. Netejar-lo 
després de fer-lo servir evita 
que quedin restes d’aliments 
enganxades a la cistella o la 
safata de rossejar, que més 
endavant costarien més de 
treure.

Pas 3: Comproveu que la 
base està desendollada abans 
d’iniciar la neteja. Abans 
d’extreure la cistella per 
netejar-la, comproveu que 
l’aparell estigui apagat (el 
temporitzador hauria de 
marcar «0» i l’indicador taronja 
hauria d’estar apagat) i que 
l’element de calor s’hagi 
refredat del tot (sobretot si heu 
fet servir l’aparell fa poc).

Pas 4: Per iniciar el procés de 
neteja, extraieu la cistella de la 
base.

Pas 5: Comproveu l’interior 
de la cistella i retireu qualsevol 
resta d’aliments. Si la safata de 
rossejar és a la cistella, 
extraieu-la utilitzant la nansa 
central i retireu els residus de 
menjar.

Pas 6: neteja
• 	Esbandiu la cistella i la safata 

de rossejar amb aigua 
calenta i una mica de sabó.

•	 Passeu un drap net i humit 
per la part exterior de la base 
de la fregidora d’aire. 

 �Important: no submergiu la 
base en l’aigua o qualsevol 
altre líquid.

Pas 7: Si no utilitzeu l’aparell, 
emmagatzemeu totes les peces 
de la fregidora d’aire juntes en 
un lloc protegit, on no es puguin 
fer malbé ni provocar danys.

Peces de 
recanvi
Per demanar peces i accessoris 
addicionals, visiteu el lloc web 
getmagicbullet.com

Explicació dels símbols 

Aquest símbol indica que aquest aparell no es pot llançar a 
les escombraries amb la resta de les deixalles domèstiques a 
tot Europa. Per evitar danys al medi ambient o la salut de les 
persones a causa de l’eliminació no controlada de residus, recicleu 
l’aparell d’una manera responsable per promoure la reutilització 
dels recursos materials. Per retornar l’aparell usat, feu servir els 
sistemes de recollida i devolució o poseu-vos en contacte amb 
el minorista on vau comprar l’aparell. Us recolliran l’aparell per 
poder-lo reciclar d’una manera segura per al medi ambient.

L’embalatge de transport i protecció està fabricat amb materials 
respectuosos amb el medi ambient i es pot reciclar. Assegureu-
vos de llançar qualsevol plàstic, embolcall o bossa amb seguretat 
i manteniu-los fora de l’abast de nens petits. És millor reciclar 
aquests materials que no pas llançar-los a les escombraries.

Declaració del fabricant sobre la conformitat del producte quant 
als requisits de les directrius CE aplicables.



Capital Brands Distribution, LLC | Tots els drets reservats.

magic bullet® és la marca comercial registrada de Capbran Holdings, LLC
registrada als EUA i a tot el món.

Les il·lustracions poden variar en comparació amb el producte real. Treballem 
constantment per millorar els nostres productes, amb la qual cosa les especificacions 
incloses aquí estan subjectes a canvis sense avís previ.
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•	Dompel het snoer, 
de stekkers, het 
verwarmingselement 
of het apparaat niet 
onder in water of een 
andere vloeistof ter 
bescherming tegen 
elektrische schokken.

•	Dit apparaat kan 
worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar 
als ze onder toezicht 
staan of instructies 
hebben ontvangen 
over het veilige gebruik 
van het apparaat en 
als ze de gevaren 

begrijpen. Reiniging 
en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet 
worden uitgevoerd 
door kinderen, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan. 
Houd het apparaat en 
het snoer buiten bereik 
van kinderen jonger 
dan 8 jaar.

•	Haal de stekker uit 
het stopcontact als 
u het apparaat niet 
gebruikt en voordat u 
het schoonmaakt. Laat 
afkoelen voordat u de 
frituurbak erin stopt of 
eruit haalt. 

•	Inspecteer het 
apparaat regelmatig 
op schade. Gebruik het 
apparaat niet met een 
beschadigd snoer of 
beschadigde stekker 
of als het apparaat 
niet goed werkt of op 
een andere manier 
is beschadigd. Breng 
het apparaat naar het 
dichtstbijzijnde erkende 
servicepunt voor 
onderzoek, reparatie of 
afstelling.

•	Als het netsnoer 
beschadigd is, moet 
het worden vervangen 
door de fabrikant, 
zijn serviceagent of 
personen met een 
soortgelijke kwalificatie 
om gevaar te 
voorkomen.

•	Houd het apparaat en 
het snoer uit de buurt 
van kinderen.

•	Het gebruik van 
aftermarket-
hulpstukken die niet 
worden aanbevolen 
of verkocht door de 
fabrikant van het 
apparaat kan letsel of 
storingen veroorzaken.

•	Alleen voor gebruik 
op het aanrecht. 
Zorg ervoor dat het 
oppervlak vlak, schoon 
en droog is. Plaats 
het apparaat tijdens 
gebruik niet in de buurt 
van de rand van het 
aanrecht. Gebruik nooit 
een stopcontact onder 
het aanrecht, omdat het 
snoer dan toegankelijk 
is voor kinderen.

Belangrijke 
veiligheidsmaatregelen

denk eraan wanneer u de magic bullet® airfryer gebruikt:  
veiligheid komt op de eerste plaats.

Waarschuwing! Om het risico op ernstig letsel te voorkomen, dient u 
alle instructies zorgvuldig door te lezen voordat u de magic bullet®® 
gaat gebruiken. Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, moet 
u altijd de basisveiligheidsmaatregelen in acht nemen, waaronder 

de volgende belangrijke informatie.

Bewaar deze instructies!  
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

LEES ALLE INSTRUCTIES ZORGVULDIG EN GRONDIG DOOR 
VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT.

!
ALGEMENE VEILIG-
HEIDSINFORMATIE:
BIJ HET GEBRUIK VAN 
ELEKTRISCHE APPARA-
TEN MOETEN ALTIJD DE 
VOLGENDE BASISVEILIG-
HEIDSMAATREGELEN IN 
ACHT WORDEN GENO-
MEN:

•	Gebruik altijd 
geïsoleerde 
ovenwanten of 
gebruik handgrepen 
of knoppen als die 
beschikbaar zijn. 
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•	Niet buitenshuis 
gebruiken.

•	Laat het snoer niet over 
de rand van een tafel 
of aanrecht hangen 
of hete oppervlakken 
aanraken. 

•	Plaats niet op of in de 
buurt van een heet gas- 
of elektrisch fornuis of in 
een verwarmde oven.

•	Wees uiterst voorzichtig 
bij het verplaatsen van 
een apparaat dat hete 
olie of andere hete 
vloeistoffen bevat. Laat 
het apparaat altijd 
afkoelen voordat u het 
hanteert of verplaatst.

•	Steek de stekker in 
het stopcontact. Om 
los te koppelen, zet u 
de timer op ‘0’ en de 
temperatuurregeling 
op ‘0’, wat ‘uit’ is, 
en verwijdert u het 
apparaat.

•	Zorg ervoor dat het 
apparaat schoon is 
voordat u het gebruikt. 
Gemorst voedsel kan 
ernstige brandwonden 
veroorzaken. Houd 
het apparaat en het 

ventilatieopeningen. 
Wees voorzichtig 
wanneer u de frituurbak 
uit het apparaat haalt, 
want er kan hete stoom 
zijn.

•	Gebruik dit apparaat 
niet voor iets anders 
dan waarvoor het 
bedoeld is. Verkeerd 
gebruik kan letsel 
veroorzaken.

ZORG ER ALTIJD VOOR 
DAT DE FRITUURBAK 
GOED VASTZIT 
VOORDAT U GAAT 
FRITUREN. PROBEER DE 
FRITUURBAK NIET TE 
VERWIJDEREN TERWIJL 
HET APPARAAT IN 
WERKING IS.

•	Zorg ervoor dat de 
stekker na elk gebruik 
uit het stopcontact 
wordt gehaald. Zorg 
ervoor dat de stroom 
is uitgeschakeld, de 
airfryer is gestopt, de 
timer op ‘0’ staat en het 
apparaat volledig is 
afgekoeld voordat u de 
frituurpan of de rest van 
het apparaat reinigt of 
het apparaat opbergt. 

snoer uit de buurt 
van kinderen. Niet 
gebruiken met een 
verlengsnoer.

EXTRA VEILIG-
HEIDSMAATREGE-
LEN:
•	Dompel het apparaat 

of het snoer niet onder 
in water of een andere 
vloeistof om het te 
beschermen tegen 
brand, elektrische 
schokken en persoonlijk 
letsel. 

•	Haal de stekker uit het 
stopcontact als u het 
apparaat niet gebruikt 
en zet het uit als u 
de frituurbak in het 
apparaat zet of eruit 
haalt. 

•	Vermijd contact met 
hete oppervlakken. 
Gebruik het handvat op 
de frituurbak. Tijdens 
het heteluchtfrituren 
komt er hete stoom vrij 
via ventilatieopeningen 
aan de achterkant. 
Houd handen en 
gezicht uit de buurt 
van de stoom en de 

•	Duw of forceer niet 
te veel voedsel in de 
frituurbak vóór het 
frituren. Plaats geen 
handen of vingers in 
de frituurbak tijdens of 
na het frituren en houd 
handen en vingers 
uit de buurt van het 
verwarmingselement.

•	Zet het apparaat uit 
en zorg ervoor dat 
het frituren volledig 
is gestopt voordat u 
de frituurbak uit het 
apparaat haalt.

ANDERE VEILIG-
HEIDSMAATREGE-
LEN:
•	Verwijder eventueel 

verpakkingsmateriaal of 
reclamelabels en gooi 
deze weg voordat u het 
apparaat voor het eerst 
gebruikt.

•	Om verstikkingsgevaar 
voor jonge kinderen te 
voorkomen, verwijdert 
u alle beschermhoezen 
of plastic zakken waarin 
het apparaat of de 
onderdelen ervan zitten 
en gooit u deze weg.
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•	Doe geen non-food 
items in de frituurbak 
om te frituren of op te 
warmen. Gebruik het 
apparaat niet om te 
frituren met olie.

•	Zorg er altijd voor dat 
het apparaat goed en 
volledig gemonteerd 
is voordat u de stroom 
inschakelt en het 
apparaat bedient.

•	Zorg ervoor dat de 
ruimte direct onder of 
naast het apparaat 
schoon en droog is. Niet 
gebruiken als het nat is.

•	Als er veel op het 
oppervlak, onder of 
rond het apparaat, of 
op het apparaat zelf 
wordt gemorst, moet dit 
worden schoongemaakt 
en gedroogd voordat 
het apparaat verder 
wordt gebruikt.

•	Tijdens het gebruik van 
het apparaat kan een 
lichte trilling optreden, 
wat normaal is.

•	Dit apparaat mag 
alleen worden gebruikt 

•	Houd handen, vingers, 
haar, kleding en 
keukengerei uit de 
buurt van het apparaat 
tijdens het gebruik.

•	Houd het apparaat 
schoon. Raadpleeg 
het deel Verzorging en 
onderhoud voor tips en 
goede praktijken.

•	Er is een kort netsnoer 
voorzien om het risico te 
verkleinen dat het snoer 
verstrikt raakt of dat u 
struikelt over een langer 
snoer.

•	Elk ander onderhoud 
dan reinigen moet 
worden uitgevoerd 
door een erkend 
servicecentrum. 
Probeer dit apparaat 
niet zelf te repareren 
of onderhouden. Neem 
contact op met de 
klantenservice.

•	Als u een van 
de instructies of 
waarschuwingen in 
deze handleiding niet 
begrijpt, neem dan 
contact op met de 
klantenservice voor 
assistentie.

op een vlakke, droge, 
stevige ondergrond, 
met goede ventilatie 
achter en rond het 
apparaat, op minstens 
12 cm van de muur of 
spatwand.

•	Dit apparaat is bedoeld 
voor huishoudelijke 
en soortgelijke 
toepassingen zoals:

	– personeelskeukens 
in winkels, kantoren 
en andere 
werkomgevingen;

	–boerderijen;
	– door klanten in 
hotels, motels en 
andere residentiële 
omgevingen;

	– bed & breakfast-
achtige omgevingen.

•	Bedek de 
luchtuitlaatopening aan 
de achterkant van het 
apparaat niet als het 
apparaat in werking is. 

•	Laat het apparaat 
niet onbeheerd achter 
wanneer het in gebruik 
is.

Bewaar deze 
instructies!!
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Bedankt voor uw aankoop van de magic bullet® airfryer.

magic bullet® airfryer technische specificaties
artikelnummer: MBA93100

nominaal vermogen: 1300 W |  capaciteit frituurbak: 2,5 l
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Crisping Tray

Montagehandleiding

apparaatbasis frituurbak crispplaat

Wat is inbegrepen

vóór het eerste gebruik
apparaatbasis

frituurbak

temperatuurknop

timer

crispplaat 

apparaat reinigen:
•	 Spoel de frituurbak en de crispplaat 

af met heet zeepwater.

•	 Neem de buitenkant van de airfryer 
af met een schone, vochtige doek. 

optioneel:
Om eventuele nieuwe machinegeurtjes 
te elimineren, kunt u de airfryer 
ongeveer 3 minuten op de hoogste 
temperatuur laten werken zonder er 
voedsel in te doen.

Crisping Tray

timer

temperatuurknop

voedsel bijeen zetten 
en voorbereiden: 

Bijvoorbeeld (indien nodig): hak, schil 
of verwijder de huid van voedsel dat u 
wilt frituren.

kookzone voorbereiden, 
voor goede ventilatie 
zorgen:

Zorg ervoor dat de magic bullet® 
airfryer wordt gebruikt op een schoon, 
droog, vlak oppervlak. 

Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

Bovendien moet de airfryer minstens 12 
cm van de muur staan als hij in werking 
is, om een goede luchtventilatie achter 
het apparaat te garanderen.

Temperature

400 180

200

250
350

300

Timer

0
10

20

30
40

50

60

Frying Pot

131
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6 	 Doe het voedsel in de 
frituurbak (maar vul 
niet te veel). Laat altijd 
ruimte (ongeveer 5 cm) 
aan de bovenkant van 
de bak voor het beste 
frituurresultaat. 

Gebruik van de 
magic bullet® 

airfryer

2 	 Plaats de airfryer op 
een schoon, droog, plat 
en stevig oppervlak en 
steek de stekker in het 
stopcontact.

Place food into the fry pot (but do not over-fill). 
Always leave room at the top of the pot for best 

cooking results.

Insert crispy tray into bottom of fry pot, if desired. 
Make sure the tray is seated securely and is level with 

the bottom of the pot.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

5 	 Leg de crispplaat op de 
bodem van de frituurbak. 
Zorg ervoor dat de 
crispplaat goed vastzit en 
op gelijke hoogte is met de 
bodem van de bak.

7	 Houd de frituurbak bij het 
handvat vast en duw hem 
terug in de apparaatbasis 
tot u hoort dat hij 
vastklikt. Zorg ervoor dat 
de buitenkant van de 
frituurbak gelijk is met 
de apparaatbasis en niet 
uitsteekt.

1	 Zorg ervoor dat de airfryer 
goed in elkaar zit en dat 
de frituurbak volledig 
in het apparaat zit. De 
airfryer werkt alleen als 
de frituurbak correct is 
aangebracht.

3	 Voorverwarmen: Zet de 
temperatuurknop op de 
hoogste stand en laat de 
airfryer 3 minuten werken.

	 opmerking: Om de timer in 
te stellen op een tijd onder de 
10 minuten, draait u de timer 
met de klok mee voorbij de 10 en 
beweegt u hem vervolgens tegen 
de klok in naar de gewenste tijd 
onder de 10 minuten.

4	 Houd de apparaatbasis 
met één hand vast. Pak 
met de andere hand het 
handvat stevig vast en trek 
eraan om de frituurbak uit 
de apparaatbasis te halen. 

8	 Draai de 
temperatuurknop 
naar de gewenste 
temperatuur voor uw 
recept.

Turn temperature dial to desired setting
(temperature needed for your recipe).

400 180

200
350
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9 	 Zodra de timer is 
ingesteld, gaan de twee 
indicatorlampjes aan 
de voorkant van het 
apparaat branden.

	 groen (links): Geeft 
aan dat het apparaat 
verwarmt tot de 
ingestelde temperatuur. 
Dit lampje gaat uit zodra 
de ingestelde temperatuur 
is bereikt.

	 oranje (rechts): Geeft aan 
dat de timer is ingesteld 
en het apparaat werkt. 
Dit lampje blijft branden 
tijdens het frituren. Het 
schakelt uit wanneer de 
timer ‘0’ heeft bereikt, 
wat aangeeft dat het 
apparaat niet meer werkt. 

Turn timer clockwise to desired cooking time.

0

20

30

60

10	 Draai de timer rechtsom 
naar de gewenste 
frituurtijd. Het frituren 
begint nu. 

	 Als de frituurtijd is 
verstreken, schakelt 
de timer het apparaat 
automatisch uit. 

	 Draai de timer linksom 
om de resterende tijd 
tot de automatische 
uitschakeling te 
verminderen, of draai hem 
helemaal linksom om het 
apparaat handmatig uit te 
schakelen.

Holding down the base with one hand and firmly 
grasping the handle with the other, pull on the handle 

and remove the fry pot from the base.

12	 Als u klaar bent met 
frituren, wacht dan een 
paar seconden zodat het 
frituren kan stoppen. Als 
u het geluid van frituren 
hoort, wacht dan tot dat 
geluid stopt.

	 Als u de frituurbak te snel 
verwijdert, kunnen er 
spetters ontstaan en kan 
dit gevaarlijk zijn. Wees 
ook voorzichtig bij het 
openen van de frituurbak, 
want er kan hete stoom 
ontsnappen.

14	 Verwijder het voedsel 
uit de frituurbak met 
keukengerei. Gebruik 
nooit uw handen.

13	 Houd de apparaatbasis 
met één hand vast en 
pak met de andere hand 
het handvat stevig vast, 
trek aan het handvat en 
haal de frituurbak uit de 
apparaatbasis. 

 Waarschuwing: De inhoud kan erg heet zijn. Houd 
handen en gezicht uit de buurt van de stoom en de 
ventilatieopeningen. Wees voorzichtig wanneer u de 
frituurbak uit de apparaatbasis haalt, want er kan hete 
stoom zijn.

11	 Draai voedsel om tijdens 
het frituren: Voor sommige 
recepten moet u de 
frituurbak eruit halen 
tijdens het frituren en 
het voedsel omdraaien. 
Houd in dat geval het 
handvat stevig vast om 
te voorkomen dat u heet 
voedsel morst.	

135
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Kooktips

vermijd koken zonder 
voedsel:
•	 In het algemeen mag de magic 

bullet® airfryer niet gedurende 
langere tijd worden gebruikt 
als de frituurbak leeg is. De 
enige uitzondering is wanneer 
u de airfryer 3 minuten 
leeg laat werken tijdens het 
voorverwarmen.

vermijd frituren als de 
pan vol is:
•	 Overlaad de frituurbak niet 

met voedsel. Laat wat ruimte 
(ongeveer 5 cm) aan de 
bovenkant van de bak.

juiste 
voedselvoorbereiding:
•	 We raden aan om bepaalde 

voedingsmiddelen voor te 
bereiden voordat u ze in de 
magic bullet® airfryer plaatst. 
Schil of verwijder de schil/huid 
als dat nodig is en hak voedsel tot 
de juiste grootte - klein genoeg 
om makkelijk in de frituurbak te 
passen, zonder dat u het erin 
moet duwen. 

draai voedsel vaak om:
•	 Door zijn kleinere formaat heeft 

de frituurbak van de airfryer 
minder oppervlakte waarop het 
voedsel knapperig kan worden. 
Om ervoor te zorgen dat de 
ingrediënten helemaal bruin 
worden, moet u het voedsel 

misschien vaker omdraaien 
tijdens het frituurproces. 

frituurtijd: 
•	 De frituurtijden variëren per 

voedseltype. Kleinere etenswaren 
hebben een kortere frituurtijd 
nodig dan grotere etenswaren, 
dus zorg ervoor dat u ze niet te 
veel frituurt.

•	 Voor betere frituurprestaties met 
kleiner voedsel (zoals frietjes) 
verwijdert u de frituurbak en 
draait u het voedsel halverwege 
om. Als de gewenste kooktijd 
bijvoorbeeld 10 minuten is, haalt 
u het voedsel na 5 minuten 
eruit en draait u het om. Zorg 
ervoor dat u het handvat stevig 
vasthoudt en dat u niet morst.

•	 Als het voedsel gefrituurd is, 
verwijder de frituurbak dan 
niet meteen. Wacht eerst een 
paar seconden. Zorg ervoor dat 
het apparaat is uitgeschakeld 
en dat het frituren volledig is 
gestopt voordat u de frituurbak 
uit de apparaatbasis haalt. Wees 
voorzichtig bij het verwijderen 
van de frituurbak, want er kan 
hete stoom zijn.

gebruik een 
keukengerei om voedsel 
te verwijderen:
•	 Nadat u klaar bent met frituren, 

gebruikt u een voorwerp (nooit 
uw handen of vingers) om het 
voedsel uit de frituurbak te halen. 

Hier volgen enkele tips voor het beste gebruik en de optimale 
werking van de magic bullet® airfryer.

Problemen oplossen
probleem de airfryer gaat niet aan

mogelijke reden oplossing

de stekker zit niet in 
het stopcontact

controleer of het netsnoer 
is aangesloten

de frituurbak is niet 
goed aangebracht

plaats de frituurbak totdat u 
een hoorbare ‘klik’ hoort, die 
aangeeft dat hij op zijn plaats zit

de timer is niet ingesteld draai de timer rechtsom naar 
de gewenste frituurtijd

probleem voedsel is te veel of te weinig gefrituurd

mogelijke reden oplossing

de frituurbak is te vol zorg ervoor dat u ongeveer 
5 cm ruimte overlaat aan de 
bovenkant van de frituurbak 
tijdens het frituren

de temperatuur is te hoog 
of te laag ingesteld

stel de temperatuur 
hoger of lager in 

de frituurtijd is te lang of te kort pas de timer aan voor een 
kortere of langere tijd

probleem het voedsel wordt niet gelijkmatig 
gefrituurd

mogelijke reden oplossing

het voedsel is niet omgedraaid 
tijdens het frituurproces

draai het voedsel halverwe-
ge het frituurproces om

er zijn resten in de fri-
tuurbak of op de crisp-
plaat achtergebleven

zorg ervoor dat u de fri-
tuurbak en crispplaat na elk 
gebruik grondig reinigt
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Verzorging en onderhoud
De magic bullet® airfryer 
onderhouden is net zo eenvoudig 
als hem gebruiken. De 
onderdelen kunnen gemakkelijk 
worden bevestigd en losgemaakt 
en schoonmaken is een fluitje van 
een cent met alleen water en 
zeep. Hier zijn enkele essentiële 
schoonmaaktips en beste 
praktijken: 

stap 1: Zorg er altijd voor dat 
de magic bullet® airfryer na elk 
gebruik wordt uitgeschakeld. 

stap 2: Haal de stekker uit het 
stopcontact en reinig het 
apparaat onmiddellijk na elk 
gebruik. Door meteen schoon te 
maken voorkomt u dat 
achtergebleven voedsel vastkoekt 
aan de frituurbak of crispplaat, 
waardoor het moeilijker te 
verwijderen is.

stap 3: Controleer of de stekker 
van de apparaatbasis uit het 
stopcontact is verwijderd voordat 
u het apparaat schoonmaakt. 
Zorg ervoor dat het apparaat is 
uitgeschakeld (de timer moet op 
"0" staan en het oranje lampje 
brandt niet meer) en dat het 
verwarmingselement volledig is 
afgekoeld (vooral als het 
apparaat onlangs is gebruikt) 
voordat u de frituurbak verwijdert 
voor reiniging.

stap 4: Begin het 
reinigingsproces door de 
frituurbak uit de apparaatbasis 
los te maken en te verwijderen.

stap 5: Controleer de 
binnenkant van de frituurbak en 
verwijder alle etensresten. Als de 
crispplaat in de pan zit, trek hem 
er dan uit bij het handgreepje in 
het midden en verwijder alle 
etensresten van de crispplaat.

stap 6: reinigen
•	 Spoel de frituurbak en de 

crispplaat af met heet 
zeepwater.

•	 Neem de buitenkant van de 
airfryer af met een schone, 
vochtige doek. 

 �waarschuwing: dompel de 
apparaatbasis nooit onder in 
water of een andere vloeistof.

stap 7: Als u de airfryer niet 
gebruikt, berg alle onderdelen 
dan samen op, op een veilige 
plaats waar ze niet beschadigd 
raken en geen schade kunnen 
aanrichten.

Vervangingson-
derdelen
Bezoek onze website 
getmagicbullet.com om extra 
onderdelen en accessoires te 
bestellen

Uitleg van de markering 

Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met ander 
huishoudelijk afval mag worden verwijderd in de EU. Om mogelijke 
schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen: recycle het op verantwoorde wijze 
om duurzaam hergebruik van materiële hulpbronnen te bevorderen. 
Om uw gebruikte apparaat te retourneren, kunt u gebruikmaken 
van de retour- en ophaalsystemen of contact opnemen met de 
winkelier waar u het product hebt gekocht. Ze kunnen dit product 
innemen voor milieuveilige recycling.

De transport- en beschermende verpakking is geselecteerd uit 
materialen die milieuvriendelijk zijn voor verwijdering en die kunnen 
worden gerecycled. Zorg ervoor dat plastic, verpakkingen, zakken 
enz. veilig worden weggegooid en buiten het bereik van baby's en 
jonge kinderen worden gehouden. In plaats van deze materialen 
gewoon weg te gooien, kunt u ze beter recyclen.

Verklaring van de fabrikant dat het product voldoet aan de eisen 
van de toepasselijke EG-richtlijnen.
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